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PART 1.

DIALOGUE.
S8ghool.

TCREIGH TOURIST: Exocuss me, lrcn't. you [seems you/ the principal
of the schooll

BUSIMESS MAMAGER: No, I'm & business manasger. There goes the

prineipal, ses the stout short man with a driefcase]

7.7.1 Thanks, Mr, Principal, I'm a tourist and I have /received/
permission to aquaint myself with your school work.

PR,: You are very welcome., My name is Kysil. What would you
1like to Jmow?

T.T.t First of all 1'd like to know something about your system of
pudlic education, What is the lowest schooll

FA,! Well, prior to enrollment in a school, children go to &

kindergarten /prepared in/ [mursery/. Later, when a child is

past 7 years of age, the parents enroll him in the lst grade of
elementary school,

¥.T.: How many years does & child attend elementary schooll

FR.1 Tour, After that he enrolls in the 5th grade of Junior
[incomplete/ High or High /middle/ School,

¥.T7.: How long is the term [of-education/ in those schoola?

PH,: Junior High is three years and High School ie six, They are

also called Seven-year and Ten-year schools,



!
YACTMHA I.
IIAXCT.

Dkdaa.

UYHOSEMHIA TYPACT: NMpo6dure, smadrocs, sw mupérrop mrdan?

3aBrden: Hi, n samrden fsanfuy'saq rocnondpcrea), om TaM
ind nmpéurop. Bdumre, ndemuk (romcrdi) Emadnprmi
wonos{x is noprpdae.

4,7, Ideyn. Ndre ,umpe‘it'rupe, A Typl(cr i onépmas xdsmpin
nosxafidunruca s poSdroo »dmo¥ mxdam.

Mél{TOP: lyfme npuéuo. Mod np{anma Kne{as. Do sau
uirdso sadru?

Y.T.: No-ndpme, # xor{s 6m smdrm admo npo »dmy cmordiy
mapdumot ocs{mu. fixe mxdha y mac mamtufmua?

IuP.: Blunre, niréd rorfors no seryny » mxdny B .ﬁlma.qny’.
Misrfme, xomf anrdul smnde ciu pdris, carsxid samfoymrs
tf no népmoro radey mouarrdsot mxdmm.

4,T.; C{nsxn pdris murfha xdimrs mo mouarxdBol mxdim?

IVP.: Yorsfpu. Nican usdro sond serynde mo n’droro xudey

rendero? a6d cepdinbof mrdum.
Y,T.: fixk 7puin (vac) mamudmma » mux mrdiax?
IVP.; Hendanot cepdiunot mrdam - Tpm pdm, a ndbEoY - micTs.

Ui mxdax me maswediorsos cewmpfuxa # mecarupfusa.



F.T.: What subJects are taught in ths High Schooll?

PH.: Math, physies, blology, chemistry, geography, history, the
Ukrainian langusge, the Bussian language, an additional
forelgn langusge, Ukrainian and Huseian literature, singing,
physical education, military tralning, and painting,

F.T.: What subjecta are considered basic?

FR.: Language, mathematics, and history.

F.Tei In it & free education?

FR.: The students start paying for schooling only in /from/
the eighth grade,

F.T.: Is education compulsory?

PR.1 The first 7 yearas are,

F.T.: Are the schools co-educationsl? /If boys etudy togather with

 girls?/

PR.: They used to be, but now some of the schools are separats.
[Studied together, but now in some schools study separately./

F.T.: What is the grading syatem?

FR,: We have a five-grade system of evaluation, The lower rating
is 1 and the highest is 5.

F.T.: Wbat does that mean?

FR,: 1 is extremely poor /very bad/, 2 1is failing fvad/, 3 is
satiefactory, 4 is good, and 5 is excellent,

F.T.: Where does the student go fenters/ after the Seven-year
school? '

PR.1 Either to the 8th grade of a Ten-year School or to some
technical school,



‘l.T.:ﬂni’ npenuefm BukIaadTCA B cepeﬁniﬂ mrdni?

IMP.: Marewdrura, df{onra, Siondria, xéuia, reorpdiin,
ic'ro’pin, yrcpa'fﬁcbxa no@a., poc{ﬂchxa. ud’na, moa‘lﬂu
udpa, ynpa{ncwa i poci'ﬂcbna. nireparfpl, cn{u,
dlarynsripa, piftcsronlsduia # wameduna.

Y.T.: fic{ npemudrn mmamdbrsca (paxforsoa) ocmoBmAMM?

IMP.: Mdba, wareudrTura it 1cﬂ{pin.

Y,T.: Un mapudina » mxdil Gesxomrdone?

TPt Mmardrn sa sapudina yunl nounmdbTs ri1sER 3 BobBUOrO
xabey.

Y,T. Un papudnua 06oB’saxdne?

IMP,: Igpml ciu pdris - o6on'aandse.

Y,T. Un xadnuuxw Budrica pgaou ia gisudTraum?

IMP.: Bumucs pdaou, a rendp y aeaxmx mxdnax l;dlwx orpéuo.

Y,T. 3a ardp cucrduon By onfmsre suanud y‘min?

IMP: ¥ mac n'arucdnbra cucréla ouifox. Népmuft 6an - omfl,
& n'druti - n’drs.

Y.T.t o sonsf snduarn?

IMP.: Onuuua - nyme norduo, nsa - nordho, Tpm = aa_.nox{nno.
uluﬂ(pa - adope # n’ats - siguinmo.

Y.T.: Rym( yaers Berynde mo sax{xuenni (nfc.ns mfmem)
cempfqnn?

TP Jio séesuoro xndey necarnpfaxn asd s axuti-ndoyxs
m’xninyu.



F.T.: And after finishing the Ten-ysar Schooll

FR.: To a college or university.

/To be cont'd./



Y,T.: A nican sax{ruenna ( mo saxfuvenni) .qaca!lpi’ﬂu?

IP.: fo imcruryry a6d no yrimepcmréry.

(npondsxenna 6yne)



Par,l., Ths preposition N0,

The preposition B0 [to, toward, until/ is always used with the
genitlve case of the following substantives when they refer to time and
space and when the verb indicates motion toward,

Mn B&UJIHIJGHOGI no ¥We are approaching the
utera. city,
Bin ind no csord He is going to his teacher,
BYNTBIA.
Io n¥ey wn fxanm £nrou, Wo drove by car to the
a ndriu imnf n¥mmm. forest and then on foot,
Bin Hmm Hﬂ'pll no Cam It is very far from Hew Tork
Qpam.lfcnu I nanéxo, to San Pransisco,

Gfnemo n na’m no Wo shall work until next
aac-r HoY n Sunday.
Bin 6yme ?n' Big npf'- He will be here from two
roi no rpeéreoli. to three.

Hote the idiomatic ude of AC in combination with 38 & ace,.:

Bix npll![xa! sa xeundny He came one minute before
no noudrry néxmiY. the beginning of the lesson,

Certain Ukrainian expressions with the preposition 59_ are
translated as followsa:

no notduenua! -  goodmhye!
no cduo? cuepri - t111 death
no usdro udey = t111 now

He sin’ hﬁm&ﬂwa m:l rdro - do not start 111 I give
udecy, nokd a me cramy the word

no cduoro ABA = right to the bottom



y wéne mo mac cnpésa - T have business with you.

Ko Tardt uipm, Mo u.s - to such an extent that...
no néaxrot ufpu " = 1in & peasure to mome extent
ao Tdro, mo = to such an axtent that
rdunuit 1o xeuadn - punctusl to tha mimte

wer{ ®e Ro usdro /roro/ = I have more sericus matters
to attend to

Ao mdmoY epu = bafore Curist [B.0./

o sanfrarra /ea nduri/ = poste restaute

/
Par, 2. The preposition 6111&/1%0’:[2{ 2

Tha prgjpugit,'],on ﬁfﬂﬁfﬁéﬂg/ is used alwaya with the Mti‘.n
1% indicates location near or around /in epace or time/:

Kora crofrs 6¥na /udno/ The car stands near the
XaTH. houas,

Netg that the preposit;ion xdno 1g used also in the meaning
Fabout®:

Houf kdno 10 po’i{in. Ho 1s about 10 yeara old,

Par. 3. The preposition ue’ges s

The preposition !IQ’_M_ is alwaya usad with the accusative case,
It indicatess

1. throush [in this instance, verbs of motion usually have
the prefix MpPO/:

Bol zouywénrm npoxduaTs 411 documents pass through
uépes ndmy raruendpin. our office,

2, Qver or acroesg [in this instance, verbs of motion usually have
the prefix NEpe [;

My, nepetinnd uepea Wo crossed the atresty
BYIRUI0.



are translated ms "to paas",

Hota that the prepoeition 5{};93 may be omitted in such

constructlions:

M mepetmmfl /udpes/ plamy. We crossed the river.

3. the period of timg when momething takes place ;Ee’ua 10
uged if the time only is mentioned,

Yehes xsa qui i mofxam
noxduy. ,

" In two days we went home,

nefpaa_ mey here be mﬁtitnt.d. by _3&:

3a asa nH1 M noﬁm
nonduy.

4, gn intermediate szent}

fl noona.’: amd nosto
NeHEA U
TelA.

5. to indicute "by way of",

Mn ﬁeuo » Hsp Mopr uépes
Yix
6. cause Or reasonj

Bi tmde uépes
xaopdtys’ :

Far, 4, The verd Eﬂéﬂl

In two days we went homs,

I sent him my greetings
through a friend of mine.

Wo drive to New York through
Chicago,

He didn't come becanse of
his illness,

S/
The verbs M /impertective/ and MEHYTM /perfective/

nuz/.nn ale 1 mYxam
B none.

ggugt‘:n:fno nwo’pa.

dative case of noun or pronoun,

10

"to be over",

We passed the forest and
went into the flelds,

He was 10 years old
yenterday,

Hote that in designating of age the var‘blﬂﬁf‘_ is preceded by the



Por. 5. The verd BBEHJTHCH i

The verb _BB&W{T“GFI [to deem, %o suppose, to consider,
to assume/ is followed by the instrumental cass of subatantive.

Bin mramdersca He is consldersd a good
né6pau nirapeu. doctor.

11



PART uI,
'HQUEWORK,

1, [Translate into Ukrainian:

Kindergartens are the institutions where they bring up children up to
seven years of age, When the child reaches his seventh year his parents
gend him to a grammer school, In the grammar school the child lwd.ial_
four years and afterward he enters the fifth grade felaes/ of the junior
or senior high school, Every village has grammar schools, lLarger vil-
lages have junior high schools, and the large villages as well as the
county centers have senior high schools. After graduation from the seven-
yoar school the pupils enter the eighth grade [class/ of a high school
or a technical school, and after graduation from high school they enter
institutes fcollagal,i' or universities, The education in a seven-ysar lol'lunolL
[unior high school/ is compulsory and free. The education in high schools
Jten-years schools/ is not compulsory. The students are graded on a five-
grade eystem, The pooreat grade is "one", and the best - "five". In the
high school [ten-year school/ they teach different subjects. The most
important of them are mathematicas, physics, chemistry, history, language
and literature, In all seven-year and ten-year achools they teach one

forelgn languege - German, Bnglish or French,

I1I, Translate the sentences marked by a star in part IV=B,

1z



PA R IV.

B cosdrcbkux Kmwxxdx 1 readrax nfxe udero udwma aycrpf;u
dpday "mapdina ocafra”, And ue rinsxn gpdaa. Cnpéianboi
zapdnna! ocnfru reu wewde. Ixdna B Yxpaiﬁl He ¢ mxénow ympa-
Yrosxoro rapdny, ré6ro napdunon mrduom, 6o Bom cwerdus Rasudnma
nobyndeena rax, ax uvord xdue nemrpdnsua napr{ina sadna B Hpeu-
2f. Ua encréue e ensinow aaa mcix kpa¥u, mo e nix sadnoo Mocxex,

Tendp B Yxpafni e maxt TpH rine mrin: 1) medmm sardnbmol
oo:f&n. a6d, ax ix me wasunduTs, aaréhbHOPOCBf;Hi, 2) miwui #
oepdnri mrhm nas mesuduua piammx ¢dxis, acd gaxon{ medm 1

-3) sl mrdam, oo ynizepcurdry # incTuriru.

Ixdne sardnsiot ocaitu e rewifx pdnis (rénis): nouarrdea
medna, mendera cepénma mudna, acd ceunpfura, # néena cepdna
wxéna, a6d mecarspfuka. Mo seryny » mouarxdsy mrdny airéd ro-
mfore AuTCAmKA.

B nouarxdsift mxdnl murua sudrrea wordpm pdkm, » wendbmift
cepénui# - tpr pdn, a 3 ndsnlt cepdumis - e AnLuKX TP pEx,
8 péoou mfers, lioG saximadtn sardneny cepénmo ocnfry rpéba
puiftien we wéime mecard pdiis,

Ins mex xndmuis 1 nleudr (efxou ®im 15 mo 26 pdiin), mo
e ondpramn pudero sardnewof ocefru, & Cardiors pudtmes, e cne-

uldnsrl mrdan. Hasudmns » unx wrdnex min6yedareca mpems i

13



Bnd’qepi, sandwmo sin vdro, xomf yﬁui adinari na npdui. Ti, mo
npam{mb BIEHb, sudrrcn Bsé’uepi. Ti, mo npam{m'h ra miumdx
snfuax, pudrscs Brenb. Hasudkma B umx medhax rpnn{e » odnax
24, a B uicrdx 36 thwnie no 16 rondh ma TimmeHb.

Ina nopc{cmtx mo.qe’ﬁ 1cnfm'b nepena'mm neui’pni mrdm pfsnnx
pdais. Oxpeio e me cnemidnpui miftonkdsl mxohu, B mudx o1
xadnmt, ax{ xduyrs crdrm mitesxdbuan, omépmyprs pdsom sardirmy
# sificsrdsy ocnfry.

B aara'nzno-ocafmix mrdnax BuKASRLOTH T&K{ npuué'ﬂ: uare=
ufrury, dlamxy, Siondrin, xéuim, reorpddim, icrdpin, ynpai(ncbxy
udsy # nireparypy, uymoséusy udey, cnism, diskyssrfpy, mificsro=
nisé_uim i wamoséEnA. Hasuduna poofif:cmo&! uoBy # nlrepary’pn €
0608’ asxdaiuu.

Do 1942 pdry » mxdnax sufmucs pdsom nisudrra # xadmuuER.
Ndriu y senfixux wicrdx Gynd spdbneno oxpéul mrdm mas xndnmis
1 naa xisudr, mo mpoickysdan r{nsxm mo 1954 pdiy. Tendp sndhy
Bel ni’m sudrnoA pdsom, and sanumfnnca oxpefil cneuidnsnl mxdm
o{npxn zaa pivude 1 vinsrn gas xadmmis,

dna onfmm SHAHB flmin y condrebrift mexdul :anmufc'rwn
n’srnédnsna cuordua, mo osmaude: omfm - mywe nordeo, nma -

noré:o, TOH - SGJID:B{JIBBO. nom’pn - né’ﬁpe i n'ary = 3inu{nno.

(npondewennsa 6fne)

14



Translate tha fellowing sentences:

1. He is at the offica%
2. .Wa wore at the Halfyards' yesterday.
3. Ao at that tank over there.
4, I'm not good at that3,
* 5, In the morning, et noon, and &t midnight,
* 6, Be here at seven o'clock,
7. They were laughing at him,
8. The socka sell at five karbovanetses a pair,
9, I haven't got any money et all,
*10, At first¥ I didn’t like this town, but now I like it,
*11, ‘Don't worry, she'll be at howe in time,
12, At last the traln has arrived,
13, You'Il have to leave at once for Washington,
14, I just came from my house.
15, I saw them from the window.
16, Ha tock the coat from the coat-rack,
17, I live ten kilometers from the city,
18. Can you tell him from® his brother?
"9, I heard this story from a friend of mine,

*20, He's tired from work.

1. cn}i{mﬁi

2. uimereca ’

3. & me faxiseus » ni#l cnpami

4. o©moudTH ’

5. to tell from - BlgplanuTu Big...

15



21, This room isn't different from the other ome,

22, Things went from bad to worser.

23, A1l year long she waited for him from day to day but he didn't
*2,, Hs goes from house to house and sells 8oap. i
* 25, Where does she come from?

*26, OGet away from here.

27, 1t's half an hour's ride? from here to the airport.

28, The doctor's office hours are from two to five,

29, 1'm going with you as far as Berlin,

30, There is half an hour left before tha train leaves’.

* 31, He stood beside me,
* 32, The drugzstore is right next to the station,
* 33, It's about eight o'clock now.

* 34, Ve went mcross the park,

35. We go ( @ )} ty way of Shepetivia,

d, ouann ftman Bce r-fpme # r'{pme

2. nisromium Yaud
3. mo nigxo’ny né!fs,na

16



CJOBHUK « VOCABULAKY
Gax fu/ mark, grade
61oadrin /x/ biology

paxdTHcH [Int./ to deem, assume, consider
peaxdpca

pRaxdcuca

pRaxdeTRCA |

pRaxdcuoca

BBEAEAECTECH

pBaxdNTBECA

suxaansuna Jo/ teaching; covering
BUKAAIAHHA
guxmm{r,ncn [Inf, [/ to tsach; to display
BUKIAJAETRCA
BUKALALHOTECA
sizufuno Jadv, | differsntly, distinctly;
excellsntly
BCTYI /‘I/ snrolment, entry
reorpé’cpln /x/ geography
,necnmp{m-:s Juf Ten-Year School fHigh Schoalf
necATHpLluxu
2dmo [Aav,/ something
aaaro’cn [a/ ‘‘business manager {'oxscu.tivef
sasrdenu
38108 {nrno Jaav,/ satisfactory
3HAHH Kc/ knowledga [learning/
3HAHH
xirepariﬁa /uf literature
ZitepaTypH
uaznedunn fo/ painting
MaANEAHHA
METEHJTHR& /x/ mathsmatics
MUHATH = nHHﬁ;n [Ing, [ to pass, to be over
MHHABD uH :
MUHL ew m{ﬂdm
MHHA € MUHE

uurd euo uureud

17



sundere uunerd
MmuEdpTh MHHYTH

napdauuit, -8, -2, -1 fsa)./ people's, national, popular
pendenuit, -a, -e, -1 fad3./ Aincomplete, defective; short
oanatiduapeatuca - oanandumTHca [Inf./ to become arsq‘nn_!.ntad
osHaltduaLRCA o3Hattduaneca [familiar/ fwith/
osHaidMAKEmE A o3natduumc s
03HaHdUIDETHOA o3naftduuTLCR
osHafiduamexoca osnaftdunuoc A
osHaftduaneTeCA osHaltduuTeCA
o3HaRdMANDTECA 03HANdUAATBOA
oy 1;;{5. /x/ appraisement, grads, evaluatiom
outHKH
oufumeath - onndra /inf./ to appraise, to valus,
oufHnw on}:}‘l to estimate
oufnnen cufﬁﬁm
outune onfHuTH
oufuncuo ouiHKuo
onfuvere onYrure
onfupnrs ouYHATE
nésuutt, -a, -e, = /adj./ setout, plump; full
noprddae /u/ brief=case
noprddrl
mouaTkdeul, -2, =8, =i [Adj./ elementary
!
nmpeaner /u/ object, article
npesudTu
n' arucdapuutt, -a, -e, -1/Adj./ according to five grades
cemupfuxa /x/ Seven-Tear School
ocenupluKn
enie /u/f singing
enfeu
repuin /u/ term
TEpuiHK
d;{aana /X/ physics
;
dlaxyasTypa /x/ physical culture
xduin /x/ chemistry

18
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PBART 1,
DIALOGUE.

(Continuation)

F.T.: Is thers any contact between the school and parents!?

FH.: As & rule, there is, Hach student has a diary in which the
teacher enters his evaluations,
F.T.: Does this mean that contact is accomplished only by meana of a
dai

ary?
PR.: No, not only by that, There is aleo a parents' committes which

helps in aschool work.

F.T.: And that's alll

PR.t Two or three times a year we have parents' meetinga. Moreover
in certain find.ividualf cases the principal summons the parents
Joalls-cut particular parents to him/,

F.Ty: What kind of examinatione are there in the High Schooll

PR.: Firat of all grade examinations ziven at the end of a vear befors
the student is transferred to the next grade, And secondly, final
[echool-leaving/ examinations before the student graduates.

F.T.: What kind of doouments doess the student receive when he
graduatea?

FR.: After finishing & seven-year school he receives a certificate and

after a ten-yesar school & matriculation certificate fd.‘l.plm of
maturity/.

F.T.: Do the students receive any kind of award?

FH.: Excellent studente are awarded with sllver and gold medals,

20



q.T.
TP,

yACTIA I.
randr,

{npondexenya)

U icufe axdi-ndoyns s¥nsér uix medron 1 Garprdim?
3puudtino icnfe. Hdmen yhems wde mondumme, mynd punresf
smcynTD cpof outhrm.

3rdunrs 38’aadk snfficrnersea T{zbEm udpes mondhuur?
Hi, nue -ri’mmu. Mpn mm{.ui £ me 6arsrincrrn xouire{',
axf .mmougrsfs B podoﬂ-i wxdna.

I ue mce?

.I[B'{lli-'l‘pﬁ"li Ha pix mm sﬁnpefeno 6drerincerl s6dpm.

Hpiu usdro, B ocobafemx mdnapxax anpdkrop mxanxds
orpdunx Garpris mo cdce.

fir{ fenmrn Gyedors y cepdunith mxdnl?

To-népue nepeninﬁf, xonf YaHa mependiaTs Ko Bac'rfnnoro
xadey, & no-apyre, sunycxr{, xonf yuems sax{nuye mxday.
an nonyuéﬂm omfpxys y{ueﬁb, mo sagiHuds mnd’.rry?

Tlo aanfnuenni cewpi’una - cnind’mso, a no aax.‘.’nuenni
.uecnrmpfqm - arecrdr spfnocri.

Un y{mi o,ue’pm'rh mf-ne’ﬁy,ﬁh nampo‘,ﬁn?
J{unin-sinufﬂnmis naropcf,umym'rh cp(ﬁmmn # sonoriun

HGHJJIHMH .

21



F.2.: Docs that glve them eny privileges for college
enrolluent?

PR.: Yes. They are enrolled without examinations,

F.Tot Vhen is the beginning and the end of a achool-year?

FR.; A school-year begins the lst of September and ends the 20th

on June.,

F.T.: When are the school vacations?

PR.1 One week in the spring and one in winter for the studente, and
2 months during the summer for the students and teachers.

F.T.: Vhat is the lemgth of a class pericd?

PR.: 45 minutesa, After each period thers 1s a break which laate
10 = 20 minutes.

F.T.t Are there nany gifted studental
FR.: GQuite a few, Soms graduates of our achools became well-known
t;rite:ru, aircraft designere, and ome became famous throughout

the world for [thanke-to/ his dlscovery of a drug for ¥B,

P.T.: Do you have many problem ,-"u.nd:lsciplined.f studenta?l

PR.: We have some rowdles, but we gradually re-educate them,

/o be cont'd./

22



q.T.

e,
4T,

WP,

47T,
IUP,

q. Tl

“Un s wdsre Gardro snfﬂmﬂc y";min.

Un ue ged in nH{-:ie’éy.nL npwai.né‘f npu nc‘r;fni no

sfuot mrdna?

Tag. Ix mpuiuisss Gea iemrris.

Kon# nournderscn i 3&&1’Huyencﬂ HapudnpHuit pix y mxdmi?
Hapudnsandt pix nounndersca 1-ro pépecun, a saxfhuyeTncsa
20 -ro udpeus.

Hond 6yedurs maxduit (Hanfnynn) B mudnl?

Bss{m:y # xa seca{ Tuxmdni nnA yunis i nnil'my IBOX~
n{cnqai anA y‘min i numenfn.

fix géero Tpuede ypok?

Cépox n’are xeundu. Nicna xdmioro ypdia Gysde nepepes,
mo rpusde 10-20 xmamin.

?

Bardro, Ndaxi Bnn}rcm{um{' edmot mrdm crdmw Bimdumm
micsuénnnEars, 8BiaxoncTpfkropad, a oifE cTEB caBeT~
HuM HA BRECh cBiT , mriymuu séuaxony nfxis sin ryGep-
Rynsday.

Vdere Gardro memwermnaindbonux yanie?

Vdeouo wfnpxa xynirduie, aaé wu nocryndso (morpdxy)

fx nepesuxdByeuo.

(npondexerua Cyne)
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The English prepositions "by", "ti11", "through".

Par, 1. The preposition "by".
The preposition "by" is rendered in Ukrainian in the following
ways:

/
1. "by" indicating proximity is rendered by U{JIH/)IOJIQ/ + gen,t

Bynwox c-mfn 6{an The house stands by the
(xcono) pird. river.

2, "py" in the expression "to pass by" is rendered by lflm or
noea .,

Bos npofma# ndbs (MiMo) They passed us by.
Hac.

Hote that verbs of motion usually require the prefix UPO in this
conatruction,

3. "by" indicating means is rendered by a noun in the instrumental
case without & prepcsition or by the locative case with the preposition
no

%ﬂ nocundum mmer#k ndmrow We sent letters by mail,
no m mif

Mu npn{xami sanianfiuen. We came by railroad,
Anslogically:

Bim nopindime wend He informed

renedbdroM l(:c: reseddhy). e e »

4, "by" used before the name of an author in English is not trans-
lated into Ukrainian., The name of the author is in the genitive case.

Ipdua Tercnipa. A drama by Shakespeare,

Hote that the possessive odjective derived from the neme of the
author may sometimes be used also:

Mexeniposa mpdua A dreme ty Shakespeare.
(npdua Mexcnipa).



5. "yy" indicating eagent is mot translated, Its object ie in the
instrumantal cuse. i

lUeft erin apo’ﬁnamﬁ This table is made by
Merpdi. Feter.

lla npdua wandcana This drema is written by
Dexcnipo. Shekespeare.

Ceriain English expressions with the preposition "by" are translated
as follows:

bty your permission - 8 »dmoro ndaBoxy
ty post -  ndmror, mo ndmri
by metres fmetsraf - ue’-rpaml, HA Ile’i‘pl

by tomorrow

: -  Hg adBTPR
/This work must be done ?Ilﬂ OSOTB. uy{cnﬂ; 6{?

by tomorow morningf spd6iena ra a€BTpPA
fgd;:?hhr“”! years - ggfgmﬁﬁ Ha nBa (TpH...)
by and by - nocryndso
by degrees - norpdxy, nocryndmo
by heart - mandu'ATh
ty then - Ha Toit uac
bty the way = wuixm {rmmu, no pe’rli
by radio - o pdanio
vy telephons _ - renedduou, mo reneddiy

by myself [herself.../ - cau (caud...)

by telegraph - renerpddou, mo renerpddy

they passed us by - Bom#A npofimad mosa mac
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Par, 2. The preposition "t111"/until/.

The preposition "t111"funtil/ is rendered in Ukrainian in the
following ways:

1, ti1l + & noun indicating time is rendered by RO 4 gen.

fl uexds Ha msdro mo I vaited for hin t111
népmot romfun. one o'clock.

fl 6yr y upéro Bin népmot 1 vas at his place from
no Tpérroi roadum. one till three, :

2, $i1] used as & conjunction is rendered by noku... He.

He po6{rn psord, nokn Don't do 1t t111 I give
A He cna.m‘u the word.

Par, 3, The preposition "through",

The preposition "through" is rendered in Ukrainian in the
following weya:

1. through + o;,jact used with a verb indicating motion corresponds
to the Ukrainien YEPE3 s acc.
A udero xonn{f u{pea I frequently cross [through/
napx. the park.
2, throue used with a noun indicating intermediate agent 1s
rendered bty YEPE3 + acc,
/
Bin nepecids moTd He sent his letter
udpes uéxe. through me,

3. throuzh followed by an expression of time is not translated into
Ukrainian., The expression of time is rendered by accusative case,"

Hpalam’ui Blnufneul Ths storea are open through
BRECHh THRIEHB the whole week,



L, through in the expression "to be through" is not translated

into Ukrainian; the verdb _ sarimudTH (cxinudrn)
the ace, case.

is followed by

f aan;t)ém{n (crinmudn) through with this

I am
o 0. work,

Certain English expressions with the preposition "through" are
translated as followa:

mey we go through? - . un udmma npotra?

is he through? - un »iE e rordput(saxinmuis)?

1t lasted through the night = ue Tpueduo Bew miw

’
Par, 4. The verb HATODONNYBATH ,

/
. The verb HATODONXMYBATH  [to reward, to decorate/ requires
the instrumental case.

f
#ord maropondan Ho was rewarded the
dpnenou. order,

fHe waa decorated with
the order./
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P AT TIT.

HOLEIQX.

I. Translate inteo Ukrainian:

Every teacher wants his students to study diligently(well). If a
student coesn't know the subject (material) and gives the teacher
incorrect answers or keeps silent, the teacher enters a low grade into
his bock. 4 teacher does that in order to let parents know how their
children study. The relation between school &nd parents one realizes
through the Parents' Committees and meetings . Sometime, in serious
cases, the Principal of the school or a teacher calls the parenta to
the school and speaks with them about theirchild, In order to enter the
higher class, the student has to pass examinations. The pupil who fails
to pass an examination remains in the same class for the second year.
The excellent students &re rowarded by gold or silver medals and can
enter the higher schools without examinations. The school=year lasts

nine months for pupils, and ten for teachers.
II. Translate the sentences marked by a star in part IV-B,

III. Virite 5 sentences, using the following words:

/
1, Mignune. 4, lirépaars.
2. I]Iyxafg. 5. Uirdpanrsca.
3. Xi6d.
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PART IV,
ZLranglation and Conversation.

As

Ipfreii Tan coBércrkux mxia - me q:a.xonf (npoq»o{lni) mrd-
ax, vdoro rax{, ne xadmmi # xisudra susudors amffion omdE dax,
onny npopécim. Ul wxdmu e mmox pdnim (rdnmis) - mfwwi
cepénri npopec {#mt mxdm. Heéwimar npogec {#mmm wxdreux e pe-
uionrfal yulmma, sanismduml yufmma # medmm ¢adpfumo-sason=
osxdro masudmmn, a6d 83Y. o mux npwudors mepesdwmo X
fanis, mo saxlmudme nouarrdby mechy. Sasndmms mex mxia - mig-
roryedrr posirmmx{s néemux npopécit. Cepduri mpodec{ixi mmd-
am - ne nepemfmo p{ani réxrixywn, clapcerorocnondpesxi, me-
nfuri # nenororfun! mrém. Jo unx mrix udmyrs soryndrx Bx-
rrycxnuﬂ‘ nendsemx cepénmix mrin. Hapudmms » Tﬁinixmz TpH=
sde no yornpsdx po’nin.

Hapémri, rpdrift mn cordrobkmx mxin - »éml mxdom. Bimi
medme. e r¥nsxn gsox pdris - imctmrfrx R yEimepomrdrn. B 1964
pdui = anai(ni Gynd 137 pfmx phmmx mRlx, uepen(mo ino“-rf-
ris, y Tduy uneaf - eiu yuisepcnrdris, mo smaxdiarsca » raxyx
uicrdx: H¥s, Xepris, Oneda, ﬂainponerpo;cme, .Eu{n', .‘;n*opn.(
i '-lepninuf. Kpiu y'ninepcl'rs'rh. 1cnfe ndean 40 pfanx p:{uil
mifrx mxin, mo wdwoTs cnof oxpéul mfsem. Tax, manpixaaxm, e
1nonmfm na.qa.ror{uui. wemsuni, noni-rexnfwni. cinscprorocno=

ndporri, imayorpidasmi, asian{iini, sanismfumoro Tpdhcnopry,
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Oyninénhnof npouncnd%oewi, aﬂ’ﬂanf, nerkdt npnumcnd%ocri,
vammroGyniz€bnot npouncadsocri, xapuopdt mpoumendbocti, wy-
mosdumnx MOB, @1axynbwfbu Ta f%mi incrnwf?n. Yac naxud%nl B.
unx incruryrax rpusde Blm 4-ox no S-tw pdkis. T{nsxn » yu;:
renrcpinx imcTmryrax, mo roryTs punren{p mas ceuﬁpf&on,
HapudrEA rpnné& 2 péun.

Io svmmx mxin npufiudoTs r{nbRR snnycnﬂnnf; cepeiuix :
mrin, rd6ro Ty udnons, mo 3 iﬁnixou anand nunycxﬁf féﬂnrn #
ondprana avecrdr spihocri. lipw seryni mo emoY mxdmw ' mu-
nycxuukd nosfuni snapdts me oxpdul formrm. Pesymerdrm umx
fannrin noxébynwh 3niﬁﬂfmnx yﬂuin, axﬁ& nisnfﬁe npnﬂudﬁrh no
oy mrdim 1 Bond crafrs cryndhramw. Ti, mo smanf ul fomm-
vx ripme, #ayrs yufruca wa p{arl xfpen a6d #ayrs npamosdea
no pfénux ycranén i ma Bnpcdnfurno. Tfﬁnnn fﬁni-sinuf%nnnl,
mo Ix Gymﬁ Haropo',meuo sonorfm # cpfﬁnmm na.l:éf.nm, ugoTs
npnninéi npu ncfﬁni no s¥mot mxdm - ¥x npnﬁuéh!h Ges f;un?
7iB.

Hapud nemntt pir y Beix mxdnax mounndersen 1 nébeenz. a
aaxfnuyerhcﬂ 20 Tpéanﬁ. Nicas nbdro npndnf%no uor‘pu et
rpnaﬁhrh nepanonﬁf 1 BGTYHH{ f&nnwu, & B Riﬂu{ uéﬁnaa posno-

qnﬂénrbca nauéhif ona yﬂnin i BumTenf;-



iz,
13.
14,
15,
16.
*17.
18,

19,

* 20,
21,

22,

Translate the following sentences:

Can we go thera by bus?

He's a well-kmown educator but I know him only by his name.
Do you sell this by the kilogram?

My room is five by six meters.

Please return this book by Saturday.

He papsed by me without greeting.

The train went by without stopping,
The Teacher's School is located by the river.
Thia happened by accident.

He did that by himself in the trade school,

' By the way, what are you doing in ths trade school?

Is there & restaurant close ty?

This- bock was written by our teacher,

He came to this country by ship.

What do you mean by thatt?

He ghould have been here hy now.

I won't be able to ses you till next Sunday,
Let's work till ten tonight,

Wait till I come back,

Can we drive through this forest?

We entered the room through the open door,

Are you through with the book?

3



23. When will you be through?

24, The window was so dirty that we couldn't see anything [through 1t/.
25. Did he get through his examination?

26, He danced all through the night,

27. He went all through the war and ween't wounded a eingle time,

28, Ukrainian is spoken througlhout. the Ukraine,
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asiaxoncrpyrrop /u/

asiakorcTpyKTODH

arecrdr /fu/
arectdTr

Ga'u'bniscbxnﬂ, -8,=8,~1

pandnit [e[Flur. onlyf

puEudTH - BEuUNTH
BYBY phiBuy
supudem  BABUNE
suBude BHBYHTH
puBudeM0 BABUMMO
BEBUScTe BABUMTE
susugdioty  BHBUATE

sumycxrul,
PRNYCREAR mt/q/

BROYCEHN

=8y=0,=1

Sl

pindunit, -a,-e,=1
s600M /o/Plur.only/
sB sso’n /u/

sn’ aan
an{Cmmit, -a,-e,-1
sonordlt, -a,-e,-i

spinicrs /w/

CIIOBHWK - VOCABULARY

JAay.f

[ing.f

faay./

faay./

faa3./
faay./

ingycrpidnpmmit, -a,-e,~1 [aaj./

xani’gyn [Plur.only/
rouirdr /u/

KouirdTn

33

aircraft deaigner

certificate, diploma

parent
vacation

to learn, to astudy, to master

graduation, school-lsaving

graduate

excellent fatuﬂmt,\"

well-known, famous
meeting, assembly, conference

liaison, contact, tie

gifted, capable

golden

maturity

industrial

vacation, holidays, recess

committea



uemi’unnn, -ay-e,~-1
H&B‘!ﬁi}lhﬂnﬂ, -a, -, -1

naropdra /x/

Haropdiu

naropdaxypati - HaropoxdTu
HAropd Xy P HAropo
Haropdixyem — HAropdEum
Haropdixye HaropdIuTs

HARrOpdAXyeuo  HaropdIuuo
Haropdaxyere Haropdzure
HaropdZIXynTh HArOpEXATH

Hemucuunaindsamut, -a, -€,-1

oooﬁx&snﬁ, -4, -8, =1
nensrorfaﬂnn, -a, -8, -1

neaardr /u/

2d3./
Jaaj.f

[Int./

a3,/

faas./
frag./

nezardru

nepesuxdByBaTH - nepanf osaty [Inf,[
nepeenxdeyn nepesdxosap
neperuxdBycm neperdxoBacl
nepeeuxdnye nepesrxosae
nepepHxdBy eNMO neperxopacuo

nepeBMxXSBycTE nepanzxonsero

NepeEHxéBYRT B nepes

e sudurnx a4/
mac budEEUKR

noxltexnfqunﬂ, -4, -8, -1
noetyndso

norpdxy

npusiadit /u/
npuelady

/
npodecittumit, -a, -e, -1

npoddein /x/
npoddeil

npouncadeicts /x/

34

XOBAKTE

faaj./
faav./

faav, |

faas.f

medical

educational, school/year/

reward, prize

to reward, to decorate

undieciplined,disorderly
epecinl, peculiar, especlal
teachers', pedagogic/al/

teacher, sducator,
pedagogue

to re-educats

writer

polytechnic

gradually, little by little

1ittle by little,

bit by bit
privilege

professional

profession

industry



peuicmflmn, -a, =9, -1

c.ua.né"mnn, -a, -e, -1
7

cpltuuil, -a, -e, -1

y"ni’mma fe/f
yudauma

y'n(rea:bobxnn, -a, -e, =1

diaxomfn, -a, -9, -1

frag.]
fra3./
f8a5./

843,/
faa3./

3Y /q:aﬁplfqno-saaa.tcmé' y‘n{amqe/

Jur.ur{u /ue/
xyairduu

wo xHuK Sa/
o AEHHRKH

~

35

industrial, handicraft, trade

famous, celebrated, great,

distinguished
sllver
school
teachers', tutorial, magistral

special
Factory-Plant School
rough-neck, rowdy, hooligan

Jjournal, dairy



36



UKRAINIAN

Basic Course

Lesson 105

37



PART I.

DIALOGUE.

(Continuation)

F.T.: Do you have a right to expel undisciplined students from
school?

PR.: To expel students from achooi is permitted only in extreme cases.
Thig is & complicated and unplemsant thing, and we avold it,

F.Te: Do the children have some place for recreation?

PR.¢ Our children heve recrestion in the play room [plomser room/
and on the playround.

F.T.1 Do you have experienced teachsra?

Piy: Oh, yes. A few teachsrs with extensive teaching expsriance are
worldng in our school, Some of them have 30 - 40 years of

service,

F.T.t And what school is kmown fand what school calla itself/ as a Trade
Sehool?
PR.: Thie ie & school which traine personnel for induatry.

F.Tai: In other words, it trains ordinary laborers?

FR.: Laborere and master-laborers, Besides that, thiro are also Factory-
Plant and Rallroad Schools in existence,.

F.T.: For what occupation do the Technical Schools prepare the people?

PR.: The youth that want to acquire a trade go to technical achools.

Thers are agricultural, forest, educational, pharmaceutical,
medical, zootechnical and other technical schools,

F,T.: How long do they study in a higher schooll?

PR.,: TFrom four to five years,

F.Tvi Do the students of technical aschools and thoss at higher schools
receive scholarshipa?

PR,: Only the students with excellent scholastic grades receive
scholarships,
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4T,

/
YACTMHA I.
,IIIMIOIP .
(Mpondpmenns)

Y, su where npdeo BmxmoudTn menmemmnalrdsaEMx Yumis

81 mxdm?

Barmoudn }ﬁuin nospoadnTs mmé B npé'ﬂm,ouy m(mny.

lle nyxe cxnanmd # menpwéuma piu 1 wn 1Y ymmdewo.

Un yurl wdors ard-ndbyms uicue mam possdr?

Funt possamdoTica B niondpeski#t xiumdrl # ma cnoprdBouy
uatindui,

U pn udere nocsfnqennx yanen{n?

0, rex. ¥ nefui# mndni npemde x{usxa sumrea{s is zean-
udsmuu nenaror{unmu ndesinom. Jdaxi s mmx u{m‘n rpRn-
uats - cdpox pdrim crdmy.

A axd wxéna maswsdernca pemicfwuu yummmen?

lle mxéna, mo rorfe xpanldpirdeanl ndnpw maa mpoumoadeoori.
Td6ro rorye sswudiimnx podi-raux{n?

Pooizaur{s 1 mafiorp{s. Kpix rofo,me icnfurs dapifumo-sa-
soncsrf mrdam # sanismiumi yudamma.

A xord x roryrre Téxminymm?

B rdxmimymn #ae udnonn, mo xdue onérmars mmifics gax.
(aufes mpoddcim). € clmscrrorocmomdpesxi, alcosf,
nenarorfqni, :[apmnax-riqui, uan‘qni. aoomemi’ui # frmi
Te(xninm.

A cx{npxu udey pudrsca y mdmint medni?

Big uomupséx mo m’aTé pdkis.

Un crynéarn exmirymis i pfmmx mein onépmymTs cTunekaii?
Crundiniy oxépayors rinprm cryndirn-sinuffmmmm.
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F,T.: Does the student choose the place of employment by himeelf after

graduation from an educational institution?

FR.: In no case. They appoint the student to a certain place; and he

doean't have the right to change his place of employment.

F.T.: Vhat do you mean? Do they have to work in fat/ the same place
&ll their 1life until they diel?

PR.: Yo, the manager of the institution where he works, can transfer
him to anothsr place, if there 1s a good reason for it. TFor every

change of place of work theres must be permission from the higher
institution [from above/.

F.T.: It geems that you don't have any personsl freedom! /It comes
out that you do not have peraonal freedom?/

FR.: Excuse me, I don't like to spesk sbout such subjecta.

F.T.: May I gpeak to fwith/ your students?

PR.: Certainly. It's a long intermission now. There will be many
pupils at the snack bar [buffet/, and you can speak with them,

(To be continued.)



4.T, Un c'ry,ue’li'r no SBR{HUEHHi yuﬁo'noro (nuus’nwcrn)
aéwnap;y cau BHOupde cot‘Sf ui’cna npﬁni?

IMP. B xdnmomy pdsi. Crynéhra npussaudors ma ndsue
ufcqe, i pir me uﬁe npéna suimfrn uicue nptfui.

9.7, fx, qucm'h npa:mném B -ro’ny c(uouy ni’cni BCE mu"m/
ax gd’nn He Bupe?

WP, Hi, xepinmfn yc!ll‘a.nt{nn, m; Bim npamﬁa, udme nepenc'r‘
#tord ma {mme wicne, smmd ¢ sammfsa nprudna. Jaa
rémmo¥ awfem wmicus npdui wmfomrs Gyrm mdsein srop,

9.T. Buxdnmrs, mo ® mac mewmde mepcordusEOY cBOGSIM?

IMP. Tipo6ure, n me xor{m Om romopdrs me rax{ réio.

Y,T. A un uir O = noro:nopli'u 8 Befmmm y':mm?

IVP, Bynp ndere. 3dpas axpds semika nepdpea. Bian

Uyq:e'ry ﬁfga dardro f'mix 1 Bm audmere noronopuf'rl
8 nl’n.

(npondemenua Gyne)
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PART 1II.

Par., 1, The preposition 32135 g

The preposition EPi3b  always requires the sccusative case.

Mn f#mom xpisp gom i We were going through rain
cHir. ’ and snow,

Bir aéx n ronn’pnu He always speaks through
Kpiss a;a his [clenched/ teeth,

Par, 2, The preposition 38.

The preposition 28 is used:
1. With the genitive to translate the English "during the time"
fera, pertod/ of":

V4
e 6ynd sa Tpyuana. It was aurtng Truman's
era,
2. With the accusative case:
a/ to correspond to the English "instead of":

fl npamwedn 38 He-rpenxa 1 worked instead of
/%8 updro/. Potrenko [inatead of him/,

‘h[' t0 correspond to English "in" + an expreasion of time:

Mn spadwd':m ne sa romu/ny. We made it in ome hour
/it took one hourf,

¢/ to translate English "before" + an ression of time fin this
meaning it is alwayas used with JO or népen_ /:

n Hi(xa.ml 8? ro.nm We came one hour before
pE.I!. o6fnou /sa roniuy dinner,
no o6tny/.

b2



d/ to correspond to lnglish "for" in the sense of "in exchange
for", "on account of", "in faver of*s

!
Didxyn Bau sa Zomomory. I thank you for your
help.
I
n.naqf BAM 38 Bamy 1 pay you for your
npémo. work,
Mn 6dpemoca se Xewo- We fight for demooracy.
kpdrin.
fl sa Afiserrdpepa. I am for Ike,

e/ destination:

ﬁo’nanb Gimfrs sa The boy is running in the
Y. rear of the house.

3. With the inetrumental case:

a/ to correspond to Znglish “behind"+ substentive indicating
location:
g?él crofrs se The garage stands behind

TOW. the house.

b/ to translate "after" in the expression “to look after" or
mof" in "to take care of":

Bopd miemTRCA 38 She takes care of the
niTeu. children.
/She looka after the
children. /

Gertain Ukrainian expressions with the preposition S8 are
translated as follows:

!
28 BHHATHOM - except, with the exception
sa aincfmicm Kordes - in the absence of
sa npe xizoudrpn Bin ufcra - two kilometers from the town

sa i npd’-m - pro and con

&3
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3a

38

3a

aa

Bsa

3a

aa

3a

38

/
uicrom
HR) /HED. .o/ Ue BORKTHCA
qunan

rs

nfnnucon cexpeTapa
pix
pi’uxon
pdrou
Tn’menh /no uo’roob/
ne He sanndueno
mo?

Badrn sa. pyry
pafruca 38 Anpény/
BsATHcA B8 pobdry

" ond efttmna /aduin/ sa

redeuca sa mmmen

poﬁi'rnmra'

HAEEh 38 OHEeM
seammirn Kordes sa coddn

sa

MapmpyroM

sammifu e 3a H.'ﬂ‘!l

S/
nomf sa n’arTnecAr

HDOK 38 KpdkowM

Hi

38 mo

dro 2a d’sc, sy0 sa 3y6§

niTe sa sgopde’s

I

out of the town
he/she.../ is known for that
during dinner

signed by the secretary
in & year

across [beyond the river/
around the corner

a week before

this is not paid for

what for?

to take by the hand

to undertake

to begin working

she married & workman

to run  after

day by day, day after day
to leave somebody far behind
bty way of, via

put 1t down to my account
he is over fifty

step by atep

not for anything

eye for eye; tit for tat

to drink [to/ one's health



Par. 3. The preposition 3-38/ is-sa8/ =

The prepesition 3=86/13=-838/ 1is always used with the genitive
It is translated "from behind", "from beyond", "from around":

case,

/ !
Bond Buitmna s-sa XaTH. She appeared from behind

the house.
!
Bin surasmys is-za He peeped from arcund the
pory. corner.

Fd
Bomyf Bera¥rs is-sa

They leave ths table.
crdny.

[They are rising from the
table./

Par. 4. The preposition INA .

The preposition OAA  is always used with the genitive case,
Hote its use in the followlng expressions:

S
Pomnrisxd norpidui

Soldiers need rifles.
ong conpdrin.

Bin Fd’dmn e nan He makes it for his wife.
croét mpyminm. :

Certain Ukrainian expressions with the preposition I8 are
tranglated as follows: *

Ina ®dro? = for whom?

ana rdro, mo6 = in order to

nas udro - why?! what forl

somd smBfTs omMi naa = they ive for aach other
diuoro

/!
51 /nesd/ nna udro =  there ia no need



’
Par, 5. The verb YHMKATH

/
The verb YHWKATH [io avoid, to elude/ requires the genitive

case,
fl yuvxdp ﬂ{. I avoid her [presence/.
Bond ymurde sycrpiui She avolds meeting me.
ai wmdn.



PART III

HOMEWORK.

1. Translate into Ukrainian:

In order to expel an undisciplined student from school, one has to
have speciel permission, This is & very complicated matter and that's
why they expel students from school only in extreme cases. A pupll ex—
cluded from ths school may enter anofher one. The pupils of a school im .
which experienced teachera work &re better disciplined than the pupils of
schoola where there are teachers who have less teaching experience,

. The pupils spend their free time in the play room [pionesr room/ or on th
play ground., In the play room thay play chess, checkers, domincs and
other gamee; or they read newspapers and magazi.ims and rest., After
graduation from & ssven-year school & large proportion of the youth
enter technical schools instead of the sighth grade of a high achool,
You don't understand why? Because ten-year schools give only a genmer-
al sauondiu-y aducation, but the technical schools give a professional
secondary education; after graduating from a technical school, students
immedintely recelve work and start to sarn money, Students with a poor
scholastic record fnt‘uﬂsnts vwho learn baﬂ.l;rf have to pay tultion feee
[have to pay for learning/. Hxcellent students don't pay tuition fees

but, on the contrary, receive acholerships.
1I, Translate the sentences marked by & star in part IV-B,

1II, Vrite 5 sentences, using the following words:

s 2 Bece(nnﬁ. 4, 3atude + acc,

2. Bdceno. 5. 3afiudeTboR + instr,
3. Bignounfhox.
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PART IV,
Translation and Comversation.

-

.ﬂfxa qdero npu ynisepcn-rémx i inc-mrffra.x opra.niatfnymh
naufpni # saduni nfm:i.nu. H_a.nt:innu Ba nau{pmlx nfuim Bix-
sy'sd'aﬂcn nstapi. C-ryné’nﬂ sadumnx nflu(l.uis npd'mrou po’xy
sudrcA méua, a nériu ning uac .nf-rnix nas‘niﬂ a’!fmé.’mws
HE cnauié’nmi cdoi¥. B uac mmx odoift momf c.nfn»ﬂ aéxniy a
nam’;:imx npe.lme(rin, a 'rlaxo’x s.uaﬁ"n ﬂémtu.

Hastuacr{me sadumi »{maim Gyedwrs mpx megarorfummx i
yqn('renmhnnx yuGdenx at{_nma.x, ane’ ¢ rardx sadumi nfuin #
npn i’mz 1nc1'nfmx i Te’mixymx, AX, mpx/xm, npm .aomx-
niltmnx, cimsesrorocnondpesunx, BereprudpHExX, q:a.punnn’unx
vdmo. Cryaduru sachmmx »fmrinis - ue mepesdhmo i mdam, mo
udors nem‘mn mﬁnu i nc(:sro npam{mu sa cno{u d:(xon, u{ He
udors sax{muenot cepdumsol um mifmot ucni’u._

3a Rasuduma » capé’miix i sffmax mrdnax '.rpéﬁa. nna.u’-rl, !mqf
sincdror J:i-ré'ﬂ spuuditEnx poﬁi'rmntfn 1 cendn Yy uEx yudd'nx aa‘
ENanax adscin Hepemituit. Hif:.m saxfitvenna camcpﬁox wacTifna
uidt udnoni #ne xo pignu peuicnfunx yudmm § sadsy cM.s’po-
6irmmxdim a6d uaorpdim. Tima wacrifua wraxfs 1 pELYOR, CaTh-
xf mufx me udiyrs sannaritn sa masudma, serynde ma (bo.xoni’

xfpon.
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Bunycrmmm{ pfmrx wapudnsinx sdrnanis e uémyrs swindrn
csord gdxy, a maxéx me uéwyrs onépmarm npdui rau, me momf
saxduyrs. Ix npusnaudors na nebue nfcua epinmmrd s{uninis
xdapis oxpdhox miricrdpers 1 Tinsxm sa adsmozawn mmx »imnizis
somf udmyrs nepeftrd ma npdio » {rme ufcre.

Npaxrduro Gepyuf, sce murrd momdim (ne r{nsxm nasuduna
# npdun, a mdsirs sixnoulfnox, Ipoanira. # crnopr) B cyufcnln
Yrpafui npoxdurs mix adraamom memforo umcad napr{ﬂmx Re-
pinnnx{n. Iomifea se mae Tau Hisfko¥ napconﬁbnol cro6dnm 1
wycnrs podirn r{asxn Te, mo Yi mandsyors posdrm sropf. B {m-
mouy péei sond me yméxne rddopy npmuycdeot mpdui » Cmo{py.

; .Ekfrmm sa y(umnl #t cryné'n'rm oco6mfBo nlf.umﬁ, 60,
ondpaywuxn opni’ry, wdnons mauardersen nylarm cawd. Towy wo-
syeicTifumntt pem(u sfpotus nf.w cncTeuy "BnxoB&nHA" # "nepesn-
xosdma®. B o cucréky BxdinTs Tardx 1 npdius 8 6&!5!!6:!,
udpes 64rsxizcrri xowirdrn, ynamrysdums p{smux nékuist, s6é-
pia, opranisduin npﬂ.’ui B nioréperxnx n.ufdax, HA cnnpm’nu
uatinduax rémo.

B

Translate the following sentences:
1. The blood soaked through the bandsge.

2. She speaks through clenched teeth.

3. They went through storm and snow,



# 4, Our troops went through the enemy fire,

wn

It'11 be difficult to go through this forest.
6. You can't see anything through the night darkneas.

7. Tarough the morning fog we hardly could see anything in front
of us.

# 8, You can see the sun through the dark glasses.

+ 3, Their troops are statloned far beyond the town,
10, We walked out beyond the park fence.

#11, They stood behind the btuildings,

12, Put this picture behind the bookcase.

13. One by one they came up to the table, behind which
their boss was sitting. :

14, Send the car for him,

15. I'11 call for you at eight sharp.

#16. We have to pay for everything that you see here,
17. Can you sign for her?

18, I'm happy for him,

#19, 5it down at the table; dinner's ready,

20, To your health!

21. I can get there in an hour,

22, What kind of a man is hel?

23. She looked from behind the door,

24. They got up from the table and went out of the room,
25. I bought it for her,

#26, What do you need this zaw Tor?

#27, Whom are those flowers forl




23, Thot's for you.'

#29, 1 told it in order to show how importont the lmowledge of
the Ukrainian language is.

30. I can't move till my son graduates from school.

31, Walt for me till I return,
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/
CIIOBHMK - VOCABULARY

/

peTepunapHult, =g,=e,=1
BUKMOUATH - BARIOUNTH
Buxmoudl  BYRMOUY

BHEmudem  BMKIOUMD
BHURINULE pRMOURTE
BURMOUZEMO  BRRIIOUIMO
snmmudere BARmOUATE
BURMoudnTh BAKINUETH

Bcwymnfﬂ. =8,=6,=1

rpa /w/

ndesix /v/

.nocnfquanni, -8, =6, =1

sdynan /u/
BoRIBON

sadumit, =a,=e,-1

sropi

aco'renfml, =8,=0,-1
rdgpm /PL. only/
xeanidindeammit, -a,-6,=1

xepismir //

xepis
xpefﬁnm. “fy=6y=1

ron”

aie nm{i\, =A,=08,~1

/aéi/
JInf./

/Aadg./

Sadj./

/ad3./
[ adv./
/ad3./

/aay./

/Adj./

/ad3/

52

veterinary

to expel, to eliminate

entrance, introductory
game; play

experience
experienced; expert,

proficient
establishment, institution

correspondence /school/
from above

zootechnical

cadres, staff, personnel
qualified

leader, instructor, quide,
supervisor

extreme, utmost; last/resort/

course

forest, forestry



1ot

dﬁwep{/q/

ualtcTp
udnons /n/

nysﬁhnnﬁ, -8y-8y=]

nepcord 1nmmit, -8,~8,~1 /AdJ-/‘

nionéposxutl, -a,=6,-1

i

Bel1
e Bt

possandTca
PosBexdnca
posEamdemon
poseaxdernen
Pospaxdemoca
Pospamderecs
POBBARADTEC A

/adj./

/adj./

/Int./

clazcexorocnondposxust, -a,-e,-1

cdein /w/
cdeiy

cnoprdemit, -a,=e,-1i
cram /u/

crmnérnia /x/
crundugly

cyudcunt, -a,-g,~1
Tearpdnpanft, -a,-e,-1
réue  /m/

e

/rdy./

/naj./
/adj./
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square, place

artisan, master, skilled
workman

youth, young people

musical

personal

pioneer

soviet, council; advice
council

amusement, recreation

to play, to have recreation

/Adj./ agricultural

session

athletic
length of service, experience

scholarship

contemporary, up-to-date;
modern
theatrical

theme, subject, topic



yHuRdTH - yHEAREYTH

yEurdp  yEMRHY
yEurdem  ymfxnem
yaurde  ymixme
YEMKEEUO KHEMO

yauedere yEMxHOTE
yuurdnTs EHYTH

yuGdentt, =a,=e,=1i
fapvanesTiunnit, -a,-e,-1
pduen  /Pl. only/

oedr  /v/

wBaRf

wrduxa /®/

PHEUEN

/Inf./ to avoid, to elude;
to evade

-/Adj-/ acadenic, school, educational

/Adj./ pharmaceutical
checkers

young man

young woman
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qlT.

q€.T.

q,.T.

q.T.

YT,

4, T.

4.T,.

o I8
YACTWHA I.
Z1axdr.
{3ax{nuenmm)

Cmi’n; 6ynb m(cm. B sno’uy xadel sn punréos?

. ¥ caduomy. A Bm xro vaxiit?
fl rypdor. 3matdumen 81 mxdnawn » sdmin xpafi.
Y. A3 axdt x npa!t'lnt BM npn{xaa!?
3 Nénsmi. Craxirs wen{, Gyis adcra, wm —
6’0Th ﬁain?
Y. Hexd# (xa#t) Om cnpdGysas ynépln!“ flord »inpday
6 seimpadnm s np&’ni.
A sx y Bac xapdoTs ytmin sa nora’ny none.qi’nxy
(nordre nosdumenna)?
¥. Pdtaars sayedmemnn a6d’ oroameufs nordry.
3a s{mo, manpknag?
Y. 38 p{ani pe’ui. Befuwre, TaM cro!’ﬂ. pynﬂ xnémamK.
Tpw nui rduy A uys, ax yudrenn pobs fomy seysdmenmn
sa re, mo BiH nmosdE Ha rri.nnd'ry # onucrfs.
Banren{ mocr{#ino crekars (cainxyfors) sa slam?
Y. le o60b’asox weprosdro surfrems. Bim nfentron,
mo6 furi me 6fnmcs, me mromxdmmos, me afamm ma mepet
pa, He ximamt yropy (zoropH) uan{n‘nn, He afaman
®pias sfxBa # r.n. (B rouy nog{tue).
Uu pn udere sudry nooxdpmurmca He BuMTena? :
Y. Tdbro. Mu ucheuo cxdpmmruca ampekroposi, a raxda
¥ paftondsuft si’min_;ta.pqﬁ;noi coniTR.



qlTl

4.T.

qlTl

q.T.

. 4T,

9T,

q.T.

qlT.

Un f:mi cafxanTs yun-:-en{n?

Y. fir npdbuno, mdmi yami uumt (sefammi) 1
cayfxanrs yun‘renfn. Ané rpanadorsea snépri y-’mi,
mo 3 m{m! numenf udiors semfxuil xadnir2)

U Yunis Burandors ia xadey nin wac ypdka?

Y. Bysde. Péoursea e nanizo{:iu{nno.

U Gyedors sfinagke, xoxd yaml oSpamdiors yudreas
a6d nasnaxd? _

Y. Ifme pfnno. Nduix (uim) ndmnm Yaumm meude
rardx, mo xorimm 6 oGpdsmru pudrens mamucHo
(samwdcne).

Un sei npe.nne’ﬂl BuKaandnTbCA NORI&NEO uin{ao?
Y. Ur noradnmo, we sufw. Mxdma ude rdimy mpor-
péuy, sa ardo #ge maBudhEa.

A s mdno uirdsocTi?

Y. Ha ndamux ypdrax cyede BY.’IIHQB.J fl, na.npﬁm,
sendpumzy reorpdpin.

Moxafro, mam redrpad sanrdaro cysdpmit?

Y. Cxasdru mfpo, me cyedpmit, & mynsfit. Ha #tord
ypdrax Bel yumi cmaars.

B mfpn#t xadneus. fl 6ay, mo Br méGure arriépmi
$dpun npdui.

Y. Bel yuml mfonars. Ane pefim Bobal) me ronopfﬂ
uixduy, npo mo wu 3 Befim rosopims.

Bynsre cnokifinl, me craxf. Bn monomoraf wemi
a’acypdrn ndaxi medcni murdima. Jdrym.
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1)
2)

3)
&)

Let him try and strike!

However, sometimes there &re stubborn students with whom the
teachers have a lot of trouble. /However happen stubborn
pupils that with them teachers have great troubls./

Some lessons are boring. /On some lessons it-happens 'hor!.ng.!

For God's sake.



PAHRHT 11.

Par, 1. The English preposition "for",

The English preposition “for" is rendered in Ukrainian in the
following ways:

1, "for" + a substantive denoting direct purpose or a beneficiary
is rendered in Ukrainian by HJA +* gen.

IKH)(I'! HDTp{GHi ana These books are needed
- ICTHTY . for the sxamination.
Ue#t oniedus nnm mord This pencil is for my
c . son,

2. "for" + & substantive designating the object for which something
[money, time, energy, etc./ is or may be spent is rendered by H& e acc,

fl :al{-rpa'rni aea ,no/.uapz I spent two dollara for

Ha UMIrapeEf. cigarettes,

Bim IIIO,IIII.I{ nnpn.t:ie TpH He spends three hours every
rondam na nepeknag. day for translation.

3. "for" + substantive indicating & duration of time ie rendered by
_HA + acc.

/

Bim ﬂplfxu CcHOH Ha He came here for two
asa gEi. days,
BOBJ uee HPJIJ.‘D HA TDM She has work for three
rERl. weeks,

However BB _ is always omitted in expressions like the following:
Uetpd’ EMB TYT IBa Pater lived here for

HH . two years,

4, "for" meaning in exchange for or in behalf of is rendered by 38
+ acc,

M!yn 3a sanp&mamn. 1 thenk you for your
invitation,



fl nam ﬁmﬂ)’ ceift uiné’uh I gave him my pencil for

sa ftord nepd. his pen-point,

Bin rosdpurs 3a mcix He speaks for all of us.
Hac. ;

Bond sanzardne sa memrdx. She paid for a ticket,

5. "for" in the expressions "to stand for", "to be'fer", or "to
fight for" is rendered.ly B8 + acc,

Bin sa ne pl’nennﬂ. He 1s for this decisiom.

Bord 6dpurscn sa om0l They f4ght for freedom,

64 "for" in the expression‘"to go f£ér" fto fetch/ is rendered by
0o + acec,

Bord mimnd mo no’n]_r. Bhe went for soms water.

Bin xd4e #tm mo xmi6.  He wants to go for [to
fotch/ some bread,

Certain English expressiona with the preposition "for" are trans-
lated am follows:

to wait for - qe!{'rl HA + aco,
to look for )
to search for ) 3 miﬂl *.838,
to ask for - HPOC{'M. npam(-m s/y/
b (Ipocdrn » Iln-rp{ )
good for you - noplfcno InA BAC
for sympathy - 8l cnisuyrrd
he left for Lylv - =minm no{m no Kifera
for years - npd’!ﬂr'ml po'nia

to walk for five kilometers = mnpolird 5 Rinoudrpls
for or against? - 38 uH I'lpo/ﬂl?

for all I know - OCH{!I}‘KH A Bﬁé
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for 211 that = He amﬂdm‘ln Ha BCe Ie,
Beynepeu ycnolay

for ever - HB.B-E.’BIUIK
for instance ) /

for example ) = HanpuRaam
as for me - mn:(r.(o ne’ne

’
Par. 2. The verb SBIJBHMTH

The verd SBANBHHTH /[to free, to liberate, to exempt, to re-
lieve/ is followed by the prepositions 2 or _BlO + genitive.

flord seinemimy s /Bin/ He was exempted from
BificsrdroY caymou. nilitary service,

1f spimeminm Bin o6ds’- She was relieved from
askip cexperdpru. the duties of secretary.

4
Far. . The verh KaphTu .

'
The verb KAPATH is followed by the preposition _S8 4 sccusative,

/ .
II nonapém sa Remmcimnni- She was punished for
uépanicTs. nisbehavior,

Par, 4. The verbs CTEWUTH ana CALARYBETH

The verbs CTEMMTH and CILDRYBATH [to watch, to spy/ are
followed by the preposition 28 + the instrumental case.

3a HEM cTERAT Be is watched [ty the
/enineynTs/ . . seeret police/. .
Par, 5. The verb CRADRMTHCA .

’r
The verb GHADKMTHCA requirss the corrssponding English
direct object to be in the accusative preceded by the preposition H& |
and the indirect object to be in the dative,

CBEDET&’p nockép}mscﬁ The secretary has complained
Ha cpord OmpexTOpA. of his director.
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PART III

HOHEWORK.

I, Translate into Ukrainian:

Teachers don't have the right to beat pupils., If al teacher atrikes
a pupll, he'll be responsible for it, and he may be forbldden to work in
the school. Not long ago a lady teacher of our school was fired for
having struck a ;iu.ml. A gtudent with bad behaviour may get a warning
or reprimand, Sometimes they exclude an undisciplined pupil from the
gchool for a few days, 4 teacher on duty in the school keeps order
during the intermission, He sees that pupile don't spit on the floor,
whistle, shout, ¢limb through the windows or fight, Yesterday a pupil
tossed a stone into the air fu@md}'. This stone landed on the head of
a little girl, The atone was sharp., It cut the skin on her haad and
the wound started bleeding. The girl cried loudly., The pupile in our
school are polite. They don't insult thelr teachers, Once in the third
grade during the geography lesaon a student started to whistle, The
teacher asked him not to whistle %but the pupil continued doing so, Then

the teacher sent him out of the clasa., Later this pupil told ms that he
didn*t like fhated/ geography, and that he was bored with the lessen

/felt sick in the ntorma.chf, Wighing to be ordered out of the class, he

whiastled on purpoes,

11, Tranalate the sentences marxed by a star in part IV-B,

I1I, Wrlte 6 sentences, using the following worde:

1, Knfue. 4, Pdnrom.
2. Monm{ﬂ. 5. Csi’nox.
3. Hecnon{ﬁnnﬂ. 6. Grfm'rh.
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Padi® IV,

Lronslotion rnd Conwverantion,

A

Nporarou TpunuaTd ceut prin coperehxuit pem’u HEMATEATHCA
38BECTH B HHUTTH niﬂchﬂo’ny ato wdltxe (nln)niﬁcbnc’ny nncmmnfny.
}'c{, anaé'rhca, snsfmn, AXH xpﬁniun endeobaun ani’ﬁcnmeﬂ;cs
ue aannéfmm. And npodnél.ta nucunnnf:m » mednl me # 'rané'p e
omnido 3 paxmde lmix npodné'u, mo npnndcn“ gardro xndnoris xo-
wynicrdunmu repisruxdu.

Teha ﬁopo'rbdn’ npa’:-u xynira‘iiix y mkdnl # ndsa meduom €
ncc-r(ﬁuom réion nemaror fumux nepiom(unux suadus 1 ndbiTs Gara-
rudx crarrdit B uenrpdnphux rasdrax.

B xdini# wicsx{l 1 cioscse{# mrohl e no xfnera yamis s
nordnon fopenfiKom. l(mw.un npwusfizon Yxusoro nordhoro nosonmen -
na e caul nuwrenf, nepena’nmo nenocnfnuani nexardru, mo He uf-
10Th 3naltT axTdBINX dopu npefui. Ypdrn raxifx y:uu-en(n dynénn
Hymi{, He uiuéni. And ocuosnd npmnfua. newiTe y cau{n cone/'r-
cukll cucrdul surrd # ocni"ru Te BUXOBEHHA. Hemon{ubnnﬂ ua=
Tepi dnprnit cran rpouam{u pyiim{e‘ ponﬂlny # Burande ni're’il HE n)(-
anwo. Taw xynirdim péénars 1s mux csofx momiunux{s,

.I[g{me uinsfnuﬁ, nanpﬁ’nna.n, Toli daxr, mo veliime sdmmun Heﬂt'i/p-

ma JIHGL'D‘II'IJI{!!& Ha YPJR&K ‘{}')!(CISJM’!!HI moB., le e npam(u IIﬁICJIUIHDII

v
rulnc
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'rd'ro, oo Hoyry:-ric'n{un& cnc-re';.ea. kavardeTson B)(xoaa.'rn ni're’ﬁ i
udnogs TaK, mob BonH nem(nm:inx BCE HE COBETCHEE. B!mreni/
inoachamx uoB mouysdiors ce6d rax, nicu momd me ugbors y uift
npafui adsciu nidiux npas, Hfdn BoBA # cnpa'nni HE € rpolamf-
Hean uid Hpaf:m. Ha {xnix ypc(n-ax fqui crafrs ocobmfeo me=
uduni: ne cnfxa.nrh yun'renfn, d'lﬁma, aéanre ndmin crondm
# nduix c'rinbun’m, nmMTHCA, csncﬂfn. nronm&'nrbcn, adpe.u{-
OTh qure.nfn rdmo. ‘ie’pe_s ne mdpirs ndopi yami me wmeors amcl
r no’ﬁpa Buifrn Jmfch 1uoaé’my ud’ny, nanp{xm. am'.n{ﬁcny.
qapanufshxy un niuénhxy.

Jlnn nouﬁ'panna nennc_nnnnino'nauux ﬁmin 10111(3 creréus E&D,
Ar manpiknan: saypdmenna, nordua, cyndpa rordus. Y/qmm ]
norénon none.n{nnon crdeaars whwul onfim » nepano.nn{x Ta
iemurdpnx csim{nrnax, a ﬁmonu # emkmoudors 81 mrdm. he’
Bce ne wudno momorarde.

.!;m'r xfepennxanefunn Henwcmmnainchannx miréh 1 .annugnunx
xynirdnis, mo mftyns medny & muByrs Ra Bfmmui, icmfoTs cme-

nidase! wrdmt gas "rvpymmWx mité#”. A gaa tux giréh, mo me

uehoTs iui{n__ilfgn_nﬁ_mg_ga_ x6uyrs BufTHes #i mpamoedTw,
sigkpnediors cnenidnpul mwrdul oynfrxm. [nrdumoe Synsiraam
xepfs Hinicwe’pc'rno Bx_v,’-"rpimix Cnpas. Pemitu ¥ umx gn-ro]mﬁ-
Kax afme cysdpnit,



1z,

13.

1k,
15.
1é.
17.
18,
13,
20,

21

22,

Translate the following sentences:

Con't you ask someons else to do this for youf
You better send for the doctor,

Are you for or againet 1t?

How much do you want for this sult?

What does he do for a living?

He was elected for four years,

There's one officer for thirty soldiers in this ceup,
How much enn I get for a korbovanets?

I work for a laige factory.

She works for me &s my secreatary.

Wnen does the plane leave for Udessal

I see this wan for the first time,.

I can't answer this question, for I don't lmow anything

about this matter.

That will be enough for the time being.

I'm looking for a job,

It's herd for me to understand why did he do that,
It's time for ue to go home,

It's time for dinner,

I went out for cigarettes,

Do you know it for a fact?

Ha steyed there for a weelk.

1he rond goea stralgzht for about a ldlometer and then
to the right,

turne



PART 7V,

INTZRPAETING .

1. I heard you had been teaching in a Ukrainlan school before you cams
to this country. Ie that so?

2, By udere pé' in. Tax, = BURTEINBAD B onx.{lt yxpafncmtm
mrdni népen wmofu npufsmom mo uidi kpafEn.

1, It's very interesting, Would you like to tell me scucthing about
your schools?

2, Yomy = mi! [yme pdmo. Ho =x xdueve smdrn?
1. I want to lmow what kind of school you have.

2. ¥ nac oyaf pi'an-‘. wrd7n: necnfnpfqnn, mcur)"u
# ynisepcurdru.

1, How cen you cornsre those schools of yours with our American schooll

2. 3emustino we He mak ‘nérro, and A gfusm, mo yrpafmenxi
mEdan mOmua nopimedTe g0 amepwmdHCBRMX za aMepNREHC BEHMN )
ran: nouaTkdsa mrdna moplEHWETECA BEmMIN grammar school;
cevmpiEa - juniour high school; gecatmpluEa - senior high
school;  1HCTHTYT = college 1 YHIBEDCHTET = university.

1. What schools in your country give secondary education?

s Gepélum ocnfwy nexTh neca-mpfunn # 'reﬁ:nixm.'

1. What kdnd of school are those 'réminm' that you mentioned?
2. Texminywn » nepdrnani ma amrx{fiosxy woby GYIyTn techaioal
#chools » 860 trade schoolss Ui mrdmu na¥rs cepénEm oceiry 1
BExdeywTs crnenianierin.

1. In a newspaper I read about the schools which are kmown as .3.Y.
What kind of schools are they?

2. Mu maswsdmm ¥x dabpiuno-sasoncsxi mxdmm. Ue mxdmm, me
napudersca dadpiuno-sasoncerd mdnons; Td6ro monmox! mbnm,

mo npamdors Ha ddOpmrax i saBdiax. DBou¥ mrexs mpamdnTs
& BBéuepi (Bduopom) BuaThCH, AGd Hapnaxs.
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1. Do thess echools give secondary education?

2. OcroBHE !(’xne sapnaHHA - rorTysiTn seuudituux wmanidi-
ROBAHMX pedimuﬂn._

1., Tell me, do you have colleges in your country?

2. Tak. Mu udemo imernrfru, mo ¢ re cdue, mo mami
ndnenwi.

1. Do you have also universities?

2. Youf x ni! 3dpas ma Yepafki e ciu ynimepourdris.
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CHOBHAK - VOCABULARY

faay.f
[1nf.f

a.n-rr(nuxﬁ, =-8,=8,=1

/
OETHC R
G6'¥ca
6'cuca
6'eTrea
6'euder
6’erdcr
6°re0n

i /
BHIPAH z - BErHATH [int./
BUTaH piixeny
surandem  BYEeHem
Burapde  Bimens
BErandeMo BEMEHSMO
Burandere BHMeReTe
BHraEdoTs BEREHYTH

dua /u/
zor "

Jor
Korop#
,ﬂﬂKﬁiﬂEo
guomumaiza /x/
saysdxenna /o/

snnm{u - spimsmiTa [Inf, [

[rav. |

[sav./

spinp sBiapmb

spinsndem  sinpmmm

sninpude SBYILHETE

sBlasEdeno sBYnnEMMO

sslnpmdere sBYnnEuTe

splapadors sBinBHATH
sudra  /x/

=i}

active

to fight, to serap, to scrimmage
to oust, to expel, to banish,
to fire

reprimand, rebuke

up, upward/s/

in detail, at length

discipline

remark, observation, rebuke,
reprimand

to free; to release, to exempt

possibllity, opportunity



8’ acdbynamn

- 3’acyndrn

3’ ncdoyn 3’acyo
a’'acdpyen a’acyem
3’nodnye s’ncye

8’ ncdbycio 8’ Acyeuo
3’ncdpycre 3’acyeTe
8'acdoynTs  3'AcRTH
rap{ru - noxapdrTu
rapén MoKAp
napden noxapdem
rapde noxapde
Kapder noxapdeno
nopdere norapgere
xapdaTh noxapdioTs
Kpise
ndanrn

I

ndanm

3T

nd=zn0

ndsure

143aTH
afzmn

niay

aizem

aize

aisemno

nizere

aiayTs

I

gamoicno /napwicre/

nauino@iufhno

nendnunita
HeHABUIIKY
HeRADIIN
HendnuInTh
HENA B0
HendeunuTe
HeHdBUIATH

[ing./

fing, [

[Prep./
[1nt,/

[Ing./

faav./
[aav. |

[1nt./
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to ascartain, to nake eclenr,
to ciplain

to punish

through

to elimb, to clamber; to cresep,
to crawl

to climb, to clember, to creep,
to scale

on purpose, deliberately
semi-officially

to hate, to detest, to loathe



xm{cmm, =-a,=6,=1 fadj./ vague, obscure, indistinct
ﬂ{nno [adv.] tedioualy, wearily
:y.nmfﬁ, =-8,=0,=1 /Adj.[/ tedious, boring,_ tiresoms
obpezdre - oﬁpéanu /inf.] to offend, to insult

oopends” Sgﬁii‘,‘,

o0pamdemo o6
oGpardere oﬁpdal'u
o0, s oOpdaar

0!‘03%:“ - O‘I'MOO!"!'! fInf./ to announce, to advertiss, .

oron oroaomy to proclaim
oroadmyem oroadomm
oroxnduye orondeuTs

oroxncimyeuo oroadexuMo
oroxdiysTe oroadonre
orondmynTs oroxdcaTs

nmu - n:ﬁ;z;l [int./ to spit
nmém nnieen

nmé ,  nmiEe
nMeM0  NIMHEMO
nmwerd  nmfHere
nIYTs NIOHYTE

nona.u{m /s/ conduct, behaviour
nondxeHHA /o/ manners, conduct, bebavieur
noBGNmEEHA"

Nénema /x/ Poland

nduix [Prep./ betwsen

nporpém /!/ program
mporpdi

pémm /Prep./ for the sake [of/

pyndtt, -a,-e,-1 J2a)./ ruddy, red-heired
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¥
cm:c-ri"r:: - cu-.(m}uy'rll
cpiny |, cuficny
cnueTI cuifenca
cuneniry  emfcno
couemnd  endencuo
osucturd  cnilcuore
coneTATE  CDHCHYTSH

!
cnyxaru/en/
cnemianfcr /w/
cnenianioru
erndppnaTu = cTnopyrH
crndpun ¢TDO
crodruc cradpum
crodpic cTndpiTh

cTnd]cHo oTndpuMo
crodpucTe eradpuTe
CTRYPL0TE CTDOPATE

crdsnmn
crdiy
crdum
erdimTh
erdrio
frire
erdiars

cyndputt, =-a,=8,=1

yrdpy
ynépmtt, -a,-6,=1

wixdniers /w/

udiumtl, =a,=8,=1

flnf.f

JIng./

fint./

[Int, [/

fray./
[hav, |

/il

faas.]
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Lo whistle

to obey, to behave, to Iiuten/to/

aspocialist

to creata, to make; to found

to watch; to apy

stern, hard, rough, severa, grim

up, upwarda

obatinate, stubborn, hend-atrong
ﬁmm!

intereat

polita



monxa’-mcs [1nt./ to push one another, to elbow
mroxdnca

mropxdemes

mroexdeToA

mToBXLEMOCA

mroBxdeTecH

nToBXdNTHCA

m!’pllﬂ, -a,=8,~1 fidj,/  eincers, frank, candid

nu{po Jaav,/ sincerely, frankly, candidly
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UKRAITINIAN
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Lesson 107



YACTIHA 1.
.IIIAJm’r' :

Cué’pr.

QE(E(IP: Mo pé:in napemﬁ/m}, mo cburc{qni [L] nooa’rll
romfri  noummdersox cnoprifera (cmoprdsa) omiamidna.
Xduem nird ma oranida?

rAmfHA: 3 oxdrom. Tau wéuma 6yne Béoeno mposeotH wac’
Un e adTx maw i3 co6cb Muxduy?

Qﬁﬂlpz Mz 3 HMM yudinnucf sycrpf;ncﬁ sa cranidhi. Bim
xdue moamsrHos BozetScasmi suardmms. Axnd esorénai
Ame cfnsuni :f;eb. lle ﬁjie nepamnunlﬁ%l rpi.

rAmfHA: Tx srdem, n Yny ma cranide ynépme. 3madros,
ryni rpéha udiro I;amu?

ﬁﬁﬂIP: Binrqnﬂﬁn Ian{ rpaumﬁii}i ndriu n’ars xeEafE
nfmxw. Tpéda Yxarm croudrxy mdoruu mduepom, a
ndriu nes’Arem.

PAJﬂhA: fl B ondpri posyuf; rax Gardro, ax dapdi B
amréni. Az nofny nommeméon oxdue.

OIIP: B randuy pdsi nocnimdiiuo. Tpawsdiima symiana
Tyr 28 pdrom.

Bf;n ornnidéx
rAIHA: Bdwe, sxif#t ndroen 6{1a nécul ﬂ; wn nicrdreno

xBATHA?

7|



!Di"j[IP: A .nlc*r'r{n KouTion 3&:1.1'1.‘11101‘{111:, 6o He mn6mb c'rm{'m
B tn{pal no ndkinnxa ronv{u.

]"MIP;HA: lﬁ-ma,m: wéremo saxdnTn ncepéﬂuﬁy (no cepé’nmm)?

QﬁﬂIPa Ouesdmuo. Ham rpé6a salirif ué’pes aflbui pxing, Go
ndmi wicnd ma afsit Tpnﬁfﬂi.

Ha craxidii.
r'nmﬁm: Tian Bwe nouanfi sundomwsarn cranidh. A ny’ua.n
. Bin poapaxdbanmit rfcay wa rpfnuaTs rnmq{ns.

QE{IIIP: Ha n’arnecdr. Edunm mu-o’ uoms(xa, mo uaxfe
pym’m?

I'AJIH‘I'-]A: To#t sucdxutt wudy y uepaduift udtui?

aflIP: Tax. Ue - HKpauapénko, weumidn peonyGaixm 3 dlfry
Ha CTO ud'rpinf

TAIHA: Idpuutt xndfens. O xdrpift ronui simxpured
oniunidau?

E’E{HIP: 0 mecdrit. X164 T me u){na no pa{luo? Oniunidna
posnounérecA ypouscTHM napafuou?

PAJII;;HM Bei cropreudim npdlinyrs noms TpuGyum (Mo
TpuGfn)?

mEf[[IP: Tax. Hptfﬂ.ny-rh. Hecytn{ npanopu’ cno{x cnopﬂ’nnux
Knyfﬁin i oprauisﬁuiﬂ.

rAfA:  Tusdes! Népua kondia Bme muxdiurTb. A OH
npfra, 1 tpera... Xro fime cne’peny (nnné’pe.qy)?



Qﬁ‘:ﬂIP: Le nnnaﬂacnni. Cnop-m’na mzapﬁ’crnu 'ﬂnn‘uo".
3a who fne 'Gnap'ré‘x", -rpe’-m xondua - "loxouor#s".

I‘AJﬂrﬁ{A: fix m{pﬁo fayTs! Ane tx ,nfxe cardro. Hesme’
nunnf Bl anyﬂ'h nmcrynd'm?a

QFfI[IPz Tax., Bei num{ dyfnyn dpﬁn y{(acu y amm’mmx?
fl 6yp HA nonep(nniﬁ onimi‘ui. Yudoruxin dyxb'

He I-I‘HIIIB .

(npondsmenna 6fne)

1, It was broadcasted /by radio reported/..

2, ... have a good time fenjoy/, /happlly spend time/.

3. We agreed [we with him agreed/.

4, Half-hour streetcar ride.

5. 1 think it can accomodate fcalculate for/ 30,000 peopls.

6, 100 m, dash champion of republic,

-3

. Olympiad will start with gala parade.
8, Are really all of them golng to perform?

9. They are all going to participate in competition .
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PART 1I,

GRAMHAR ,

Par, 1. The preposition [[13 .

The prepositioen Oif 5 used with the accusative and instrumental
conses, Used with the accusative case, the verb indicates motion and the
object of the preposition indicates goal or destination,

Boua nucﬂ{nnna I,t!noff She put her elippers
r[a.n'r 1 ning aimxo. under her bed.

With the instrumental case the object refers to location but the
varb does not indicate motion.

Min népesou cnmirs An 0ld grand-father ia
crapiti nig. sltting under the tree,

Cortain Ukrainien expreseions with the preposition HiE ars
translated as followa:

nin xUMiH.‘iOD - under command
nin udeou = under one's nose
nin Xdprosom - near Kharkiv

nin ufcron (sa wicrow)

in the suburbs
nin pyxdo - ot hand

#iomy nix cdpor pdkim
nin sduip (mam =duip)

he ia about forty

towards evening
nin BOBI{‘E pix - on New Tear's Eve.
nin uapzo’na .né'peno -~ in imitation of mahogany

npmrfmennn nin non-rd'py

a place for an office

ndne min xaprdnaem - potato-field
{xarn nig rdpy - to go downhill
6itt nig Nonrdsown ~  the battle of Poltava
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/ /
ning 3HEKOM NMATAHHA - not certain, open to question

nin n'l{HY pﬁy - in a state of intoxication

nig uae - in the time of

nin t:épuon = in one's cups

nin xindup nus /péry/ - ‘toward evening [at the end
of the year/

nin deinp - toward sutumn

nocandr /Bsdmn/ nin - o pub antar asvask

apémT

Par, 2. The preposition 8-0in .

The preposition_3-MiN 1s always used with the genitive case.
1t is trenslated as "from under":

Bin yeds xmiry s-nix He took the book from
CTONY « under the table.

Cortain Ukrainian expressions with the preposition 3-T are
translated as follows:

s-nin ndea = from under one's nose
nndoxe s-nig smmd - & wine-bottle
cnp{nma s-nin whna - aoap box

Par, 3. The preposition Hax/ndhan/ .

The preposition jy_éudn_ﬂ._n_é_requiraa the instrumental case
when the verd indicates location,

Nramxd airdwors Han The birde are flylng over
/ndean/ ai’cuu. the forest.
Hote 1. The accusative case is used in expressions like
fl moomd ¥ man/nénan/ I love her to the
yce. utmost.
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Notse 2. Inexprescions which consist
the meaning "over"/

A uexia ra nséro
ndean aBi romdum.

“/
Mu maamt 3 noxdr no’na.n
ron mheaul comndrime i
oiiuépin.

g piu

ﬁomfe IIO’H&.,II
n’ATHEec

T xap6deannin.

Note 3. The preposition Hdﬂgﬁ olso

of a nwnber, and a noun fin

the preposition MOHBN 45 yged only,.

I waited on him over two
houre.

We captured over 3000
soldiers and officara.

This thing coasts over
50 karbovanetses,

has the meaninge: "above and

"along".
Comndrr #tmmf nénan The moldiers were going )
pi’tj:':om. along the river.
Note U4 The preposition _HAX changes to Héﬂ' before Ilntfl) .

Cduue crofno npdwo
ndni wmudn.

[ndran/_
- npaosdT™H Hax uMMCH
ndran /yan/ wof ormm
ndren /uan/ pivens mdpm
ndren /man/ naax
no’}:a.n. /uan/ 6éperou

are translated as follows:

Par, 4, The preposition REiR .

The preposition EPiM is always
1t means "besides", "except", "but",

llpo ue wixrd ne snde,
xpiu npopécopa.
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The sun atood right above
me,

Certein Ulreinian expressions with the preposition HAH

to work at aomething
beyond my power
above mea-level
in excess of the plan

along the coast [bank/

used with the genitive case,

No one lmows that, except
the professor.



Certoin expressions in Ukrainian with the preposition KEill
are trenslated as follows:

rpin rdro - Tbesides that, moreover
!

xpiu Toro uan{ma - then again, why did he

sin mucds? write?

Par. 5. [The preposition n{c:m "

The preposition IT{GJM is slways used with the genitive case,
1t means "after',

A npnﬂ,af ig BAC I'11 come to you after
nicna odiny. the sinner,

s
Certaln Ukreinian expressions with the preposition nican
are translated as followe:

nfcmt lltfr'O - wheresupon

nicas updro - hereupon

in npuimde nicas Boix - he ceme last
sammire nienn céde - to leave behind ome

I
nicnAzarTpa - day after tomorrow

’
Par, 6, Tha verb YMOBMTHCA .

The verb ﬂdl!llﬂcﬂ [to agree/ 1s usually followed by the
preposition B8 + instr,

My yudsuamca s Herpdu 1 and Peter agreed to meet
ayorpiTuca B medrpi. in the theatre.
5 ﬁpé f
Par, 7. The exprecsicn TH_Y4YACTH ,

The expression ﬁé!‘“ ﬁc'ﬂ fto take a part/ requires the

locative case,

Bin Gepé %‘E{H‘b y He talkes part in social
rpoudncskomy smrri. life,
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PALRT 11_.'(_.

HOVSWOIHK,

1, Tronslate into Ukrainian:

Sgvoral years ago they built a large stadium near our town. There
vary oftcn they have football and volley-ball matches, various aport
coupetitiona and sometimea even OUlymvic games, The stadium is built to
seat twonty-five thousand persons, Ny wife has taken part in sports for
a long time, Sho often takes me with her to the stadium when there are
interesting cnmpaltiticnn. We go there by streetcar, At firat we go on
nunber seven; then we change to number eleven, 4s for me, I'm not an
expert in sports. When I was & young boy I dreamed of becoming & ping-
pong choamplon, but later I recogmized that I was very far away from being
& champion, #And do you like to go to the stadium? How do you like the
gela Ips.ra.d.ea when the sthletes /sportsmen/ walk colum after column
through the sport-fleld, carrying flage of various colors? I 1like all
tiase thinéu very much, There's only one thing I don't like, and that 1s
when the eportsuon nleo carry many portraits. Of whom?! You lmow very

well of whom, Think and you'll guees whom I mean,
II. Translate the sentences marked by the star in part IV-B,

I1I, Write 6 sentences, using the following words and phrases:

1. HosGacd., 4, Hdcyx.
2, Hendsmo. 6. Mend uindemrs...
3. Himd. 6. A ylxdemoca. ..
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B mcrona’.ui 1956 pcfxy ninﬁfnaﬂca oniTord cnop'ro’na
onimnidna. Kdwmoro uersdproro pdky cmopreudim s yeix xpafn
3" taxdorsea no axdi-ndoyns ommidt npai(nn, mo6 BsATy YascTs
y pismux cnoprdemx suardmmax.

Hdasa - 'oninnié{m‘_ ynopﬁ'ua.ca ein ndzen u{c'ra. On{mia
B I‘pé’uii, ne 38 m{snix tw.cfn xindyxa{mncn (Ta.no’u rémHOrO weT-
sdproro pdry) memfixi croprdsmi rpr. Ii rpw posnoumsdmmcs
6frou 13 cmosocxinemn ‘ra nanéry ni{ruzanh (ra manéke :ai.u.nafnan-
HA), & B !{miﬂ nporp&fui ﬁymf p{’anilsmra'}ms 8 dilry, 3 ﬁop(;‘l'h-
6# mdmo. Mepewchmi mix swardms onepwypasm meropdum, a ® pia-
nux uicrdx tx uendna ypoudera sforpiu.

Hdsme np&fm nocuade He onimfﬁchni swardusa 'thxpémx
cnopmué’nin, mo mor{3ymTH caof népcosa.’nhni yéuiu it ﬂap(nn!b
weors cBOEY npa.fnn. Hdken 3 mmx upl’s creen wemnidhou.

Ane sdbciu inéxme samadmna wforn condrenxi cnoproudin.
Nipdrarou aderoro udey Yu adbeiu me mossoadmm G6fru yudcmraun
cpironix onhamidn. I‘Ifc.m: oordrmrol Bittud xapinnx{ rOMyH]~
erfunoro pexfiy novank swomadrs f cpof xoudimy. {nu yl’m.c'rn
pospaxdsana ma mponardimy. Coséresxi cmopromefm o6os’asrdbo
n{cnu 6yru nepeudruamn. lle fxuin nepm{nnnﬁ oﬁb’n'aaox, i
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rtfpa vexde -ror-o’, xro tord me BM{(OBB.G a6d pikonac He TaH, AKX
¥ /
XOUYTH HAUANBHWKH .
/ 4
Cnopr y xouynic'rﬁqm:x KpatHex e cnp{xni wﬁconnﬁ, ane
’

pin e rizskn vactduow ua’.coau’t Bificsrdpoy ni.nro‘rd'nxn, neraf
nxo’i = roryna’nnn cunna"ri:s nna non6I niﬂnﬂ nqurn nfm,noro
cxf'ry. Tom( oniumidnu # spuuditai cnopﬂ(nni suardmua, mo ¥x
udoro nnamﬂfn:m'rb 'renép HE c-ra,nitgnax Yxpaf:-m, ny';ue no.n{dni
mo- sificprdpux napd:ni:n, a cnop-ré'ni mnapn/crna - e nin onpef-
ui qac'm'nn nfﬁcbna.

lIo’owrs udero # cnpa’nni cnoprn’ni ronap{ona, mo 103;4:1-5
ndsa plilesrdemm uacﬂ(ﬂaw, ué_o'rh y cno(ny cxndni Gardro
siftcprdenx add uininiondpis. Taxiu mnapﬁ’c'rnon 8y nanptfunu.
"Iueduo". Bond wéitwe adpciu cxnandersen is c::yxdé’nuln uinf—
nit acd Miuiove’pc-rm anrplmﬁx Cnpaz.

B,

Translate the following sentences:

* 1, He always keeps his shoes under the bed,

2, He's just under fifty.

3. I keep these things under lock and key,

4, She's been under & doctor's care for several ysars now,
* 5., I gerved under his command.

6, Thoy used to live one flcor balow us,

7. The battle near Kylv was in September ,
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9.
10,
11.
12,
13.
1k,
15,

25.
26,
27.
28,

29,

The road goes Gownhill now,

We hed to walk in the raln sll day long.

What does it msan to youl

He took his shoss out from under the bed,

He showed a revolver from under his coat.

They tock 1t right frow under wy hands,

Somebody took the pillow out from under my head,
Many birds flew over the village.

He spent the whole night over his bottle

A very larg feully lives above us.

He's already been working on his invention for a year.
Why do you laugh at him?

We could eee an en.el:v flag above the city center,
Bagidee me my brother and eister will be there.

Thers was no one thers except you,

In addition to food, he also brought brandy and beer,
I don't trust anybody except you,

Bepides that, I have to prepare all my things.

Come to ns right after dimner.

May I ees you tomorrow at 2 o'clock in the afterncon,
I'11 gee you after the lesasons,

After brealfast we went to the elty,
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/
CJOBHHMK = VUCABULARY

’
AscTpania /x/

6ir /u/

sncryng}u - sroTymuTH fing.f
BHCTY NN BHCTYIIR

BHcTyndewm  ByeTynum

BHCTyn%G BHCTYNHTH

BHCTYNdeMO EBHCTYDHMO
pucTyndcre BHcTymmMTe
BUCTYIANTE BUCTYNAATE

nf}naah /=/

Siﬂxpurr{ fef
BixxpurTh

aoxeﬂﬁ&&snﬂﬂ. -a, =9, =1 [iaj./
rpduia /x/
nederitt, =, =, =1 faay.f

auuduipens fu/
munduiend

" Tnudo”

2yt [Int./
Auy

nMew

IMe

IMeN

muetd

LMYTE

!
sa3zaneriis faav. f

suarduun fe/

auardHHa
vard /x/
,uéﬁxa Ju/

uelttru

wédcosut, -a, -e, -1 1aag./

45

Australia
run; race

to come forward, to advance;
to perform

distance, epace; interval

opening; discovery

volley-ball
Greece

anclent, old

member of the "Dynamo" club

"Dynamo"

to blow

beforshand, in advance

compatition, contast, rivelry

driving, riding

sleeveless undershirt

mass,conpulsory, numerous



MaxaTH [Inf./
maxdp

Maxdeou

uaxde

maxdeno

maxdete

MaxafTh

udroen /u/

HATOBOH

oniumidra /x/
onivnidin

oxinnfﬁcbxuﬂ, -a, -e, -1 fadj./
oafunia fx/
napdy /4/
napdau
nependxeus /u/
nependxul
nondpexny faav./

npdmop /u/
npanop

nponardrna /x/

peenyaixa /x/
pecny6alku

pospaxdeamuit, -a, -e, -1 /Aaj,/
aepdhuﬂa fx/

euoxocxdn /1/
cuoa0oKATH

"Gna.pn,x“
endpeny [hav, /
ernopr /4/
onop'm’:’muﬂ. -a, =8, =1 [Aay.f
crnoprdbutt, -a, -6, -1 faag./
cnoprcuéﬁ/q/

HM

oIopTCY

86

to wave, to flap

crowd, throng
olympiad

Olympic
Olympia
parads

conqueror, winner, victor

in front, atffrom/ the front,
before

banner; flag; ensign; standard
propaganda

republic

calculated, reckoned, computed
middle, midast

torch

*Spartak” felub/
in front

sport

sport, athletie
sport, athletic

sporteman, athlete



cranioh [uf stadium
cTanldnu :

rosapﬁ%rso Je/
ToBapdcTea

Tpuﬁy;a /x/
TpubyEK

yuonx#&ncs - yuéinrxcs fInf,f
. yuoBxfnen yudsapca
yuosadewen  yudsumes
yuoBadeTecA  yMdBUTBOA
yuoBademoca yudmmuocs
yMoBnAereca ymdeuTecs
YMOBAANTHCA YMOBAATBCA

yoouderutt, -a, -e, -1 /fAaj./

yudonux [/
yudcHUKR

f§3015 /x/

weunidu /u/
- weunidmm

oudx /u/

m-:a.xrf
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stadium
comwpany; soclety; essociation
stand; rostrum

to agree; to arrange;
to settle =

solemn, pompous, triumphal;

participant

part, participation, share,
partnership
champion

youth, young man
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QeTiEA 1.

AIAICT.

(Mpondexenna. )

I‘Alllfﬂl: fix omd r(pao figyrs nin snﬁm nd’pmy.l .[[yxum{ﬂ
oprdorp rpde nyme rdpro.
hﬁ(ll’: 3peprd yedry na uenrpa’nbny 'rpnﬁy/n'y. Boe maudnb-

crBo mdmoro ufcra aidpéxoca TAM.

PAIMHA: 0, pdaswrxonl ¢isfunot mynsrypm mpurindors
senfry ypdry> Torfers uinnf rdnpr nas epuiy,

oKI1P: flomo. Bademe (cdue) rduy opramischyprs oaiu-
nidnu.

I‘.l.ﬂ]vfiﬂi: B r‘nysi endpry ndma Rpafza nocarad srcéroro
Ipl’nns? Hdmi cnoprcméim # cnopremésm BcramoBfIN
msxy (pan) cmiromifx pend'minl.'

mEfﬂIP: Todf He anadrca, mo ocwordami cepen ny’dnin
(cépen raszauis) nepememdors mirRA?

PA.I]]&H.M Moxnsfeo row/, mo esordani r&’pmul nens. Cdune
OB{THTB crordari m{ne deso.

GENIP: 3dpes nousndiwrson swardima s nerndt aradrmn.
Neépunft mémep - udcosi riumacrifuni snphsu.

rAfHA: A raxdw xomfcs saxdnmosanaca rim&'cﬂxom. Insrcs,

Bonfl credm TAK, MO sittmno cadso "Crm.p'r&’x'
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FIIP: A vendh spoofam xfnswe wyndomx nipadn.

I‘Amﬁm: o ne sa nphnanm crdaaTs Taw mA madmi?

CENIP: Ll rype{x, xofina # napandneri Opfccs.

ramfia: A mo pizdysdersca on Tam 36ky?

MﬁlIP: Tau suardoTsod B c!:pndn(x y mmo‘rf fty ,nonmm{.

T‘AJIDfHA: A ocs 1 Muxdna s npym(non. .ﬂodp{uens, noﬁpo{nam..
Bduy, mo »xu mpordBnam noudrox.

mdm: .ﬂoﬁp{neu. He npot‘t{nnu, a np&:ro He Mora npoft-
vl cnnsl udpes memfimst ndronn.

GE{[LIP: cm{m n)(nme. Oim'o Cemﬁtinuo, YK BAM Ao’dpa
»furo?’

0.C.: .Lbfnyn. néﬂpe. fl xo-rfaa npu{xau nech norra’aynsl,
axd Muxdne me morcimses # morarsys mend udfime
omnoufis.

r'nmﬁu: Jlnnf'rhcn, znefrron. Omifn cnoprcuéz c'rpudufl,
yn{n i poaipxa{n cos! -zpycx’.

Ql!{lIIP: JIi’nme uni@hcn He HA& J:ypm(ni. a ra suardimm, On
rax o xadhenr uermfe mmox uepes yoe ndie. [juan,
mo im mcramoe® perdpa.

WKIA: A sdw fiord, Ue pobiruik (12) memoro sasdiy.
Big nimpoky rpemfms nd'peg onhm.'l.!(uom.

mﬁm: Hoordrhe Tpenysdinn wele ronocoanbHe sH{UEHHA.

g0



2.

3.

4.

5.

Ind nig anﬁm ue{pmy -
= to march with the music

Pt{anmon :i:ialfqaof xynb'!'fpﬂ =

= physical culture development

Npuniadrn /xouf-néoyns a6d uomy-nébynn/ yséry -

- pay attentions, to pay hesd

Boranosdru pexdpn -

- get & record

Ménll/ﬂouy", t#.../ sviEO
" Men{ /howy, th.../ we mifgEO -

- I /he, ... [ can ses
I /he, .../ can't see [to-me mot visible/
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Tha preposition MO

The preposition MO rsquires the accusative and locative cases,

M0 corresponding to "for" in "to go for" ["to fetch"/ requires

[ !
Bora nimnd mo sdny
/no xnig/.

the accusative of the substantive following it.

She went for [to fetch/
some water [some breadf.

0 corresponding to "along" requires the locative:

Xadnui #oyre mo
nopdai /=gzopdrow/.

Ydeen naneé no
soni.

Note that the ending ~y 1s used for masculine

Bin xone mo xopm-
ndpy.

Bord 6irana no
uicry.

The boys are going
[walking/ along the
road,

The boat is floating
on the water.

nouna:

He was walking slong
the corrider.

She was running along
[around/ the city.

0 takes the locative when its object refers to time:

Bin nonepig'aca no o6{ni

/nfear o6iny/.

Mn nimod monduy mo
san¥uuenni néxuiY.

Days of the wenk and parts of the day fin the plural form only/.
require the object in the locative casa.

Bin xduurs y xind
no cy6drax.

Bond n¥ours enindru
no Bevopdx.
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He returned after the
dinner.

We went home after the
end of the lessons,

He goes to movies on

Saturdaya.

She likes to sing in
the evenings.



Certain Ukrainicn expressions with the preposition MO are

translated as follows:

{snn-ru no ﬂpa‘!’ni

yadpurn no romos{

no Bebdiy

no sosduy cafry

no otnsa 6dku

no némri /ndmron/

no sanismiui /sanisminen/
no rexeddry /remeddmon/
no renerpddy /renerpddou/
no pdnio ;

no sudsi /no wommfmocri/
no cyri

pHcademwBaTHCB MO cyTi
udrocs

1o, xap6dsanmo 2a x{no
no rpde B pAR

no Tpu AGayka Ha xdmEOro
/rokmouy/

no ndears ximowdrpis ma
rogiuy

no xoa{na

no ndac

s rpdena no mdprens

no népme cfuna

no uelt vac

no ue#t 6ix /mo To# Gim/
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to journey through a country
to strike on the head
all over

all over the world

on both sides

by post

by train, by rail-road
by telephone

by telegraph

by radio

if poasible

in fact

to speak on the subject

at a karbovanets a kilogram
in rows of three

three apples aplece

at the rate of ten kilometers
per hour
to one's knees

up to one's waist .
from May to October

to the first of January
up to this time

on this side ,i'cm that eide/



no npdey /nizy/ pyry - at the right [left/ hand

s
no nopdsi /#myud B Gamk, - occasionally [while going to
safimde no mopdai mo npdaren the bank, I visited my friend/
whrw o cye{nax /mo mfiax/ - to live in meighbors' homes

/ '
Haxd3 mo gueisiy - divielon order [order for
divieion/
I
TOBADMI NO sﬁpé’t ' - a friend in arme fof weapon/

IS .
nirap mo nnf'rpimuix xnopo’ﬁu = a doctor in internal disemses

no nopAnry - in order

no qa’psi ' - in turn

6dummu mo oudx = to pes from one's eyes

A npe_{us HE no uan{ = this work is not for me

Bordes mo edporomi. ‘ - & fire upon the enemy

sinaT rpéml mo udky - to cash a check
Menorize:

uo-mn{ﬂcuow /no-yxpa- - in Englich, in Ukralnian

HCBEOMY o o o

no-udeuy /no-sdmomy. ../ - in my fyour.../ opinion

Par, 2, The preposition BINOBM,

The preposition BBHAOBX pngang "along", "alongeids" and takes
the genitive cese.

Mu T’xamt BINOBR We were driving along the
6epera coast [bank/

Certain Ulrainian expressions with the preposition BSHOBE oo
trenslated as follows:

BandBR cnfism - slong the back

/
maax ysndsx Gépera pimw - the road by the river



Par. 3.

Bagoex 1 anc(nepen - for and wide, in all
directions

7
aHaTH BanoBR 1 nntfnepea - to kmow a thing thoroughly,
to lmow the ins and outs

The prepositicn né’pa,u "

The preposition é' means "in front of" and "bvefore" [not

long before or immediately baforef It 1s followed by the instrumental

cage!

Bin crods ne'i:e,n He was standing in front
wiHREMM, of the women,
e o6yad népen orsﬂmu. It was just before dinner.

Certein UVkrainian expressions with the prepositicn _"E’Eﬂ_ are

translated aa follows:

Far, U4,

fl npnﬁunncn népen udn. 1 apologized to her,

népen ABepua - %before fin fropt of/ the door
Bin pignosinde ndpen = he is snswerable to the law
saxrdhou

The preposition Mim/mduim/ |

The preposition “im/_nﬁllimf means "between" and "among®. It is

uged with the instrumental case if the verb does not indicate motion.

Pird sraxdiursca uim The river is located
ABO ro - between two hillse,
Bin xwnd uix nd6pmum He lives among good
amnnsud . pecple,

If the preposition MiE Mi% 35 uged with & verb that indicates motion,

it is followed by tha accusative case:

Bin yndpnp ford uim dul Hs struck him between the
/= nemfp dui/. eyes,

0
wn



Hduins ynéz Mim The stone fell among the
xdui. horses.

Certzin Uirainian expressions are translated into English as

follows:
!
/nd/mim gBOX BOrHiB - between two fires
Fa
Mim inmou - by the way, passingly
uiz ndun -~ between you and me
/nd/uix nsepiua 1. - betwsen the door and
BixHdM the window
S
/nd/uim Bixuaum - between the windows

I
Par, 5. The verb BOCATATH .

The verb gocmﬂé'rn [to reach, achieve/ is followed by the
genltive case.

/ / !
Bona mocArna BeJMKOro She achieved great
nixy. success.

Per, 6. The verbs saxdnawsaru and aaxt{nmnaﬂcn

The verb 38XdTmoBaTH [to take possession/ is followed by
the accusative case.

Bdpor mxo?ﬁ'x vactiy The enemy occupied &
némof semni. part of our country.

’
The verb JAXONINBATHCA Jto be absorbed/ is followed by
the instrumental casc.

s

BoHE. 88XOTIWETECA She is absorbed in sport.
endprou.

Bim saxdnmocTscA He 1s enthusiastic about
HEW « her,
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PART 1II.

HOWEWOHK,

I, Translate into Ukrainian:

They pay & lot of attention to the development of sports [physical
culture/ in our country. This is because cur country has & large army, 4n
army needs healthy and strong soldiers, In the Zuropean Olympic games our
sportamen set many world records and took first place. The country spenda
much money on sports. Thousands of sportsmen receive a& salary from the
state and they are occcupisd only with sports. They don't work in factoriea
or mills, Sports is their trade /professionf, Yesterday at ths studium
"Dinsmo” some gymnastic exercises took place, Boys mnd girls, dressed in
gport shirts and shorts, turned left or right on command, and all as if one
person they raised hands, jumped, and so on, The windows of my appartment
face toward the studium, and I often ses the sportsmen exercising in runing,
high-jumping or broad-jumping, and also on horiszontal , horse, and paralel
bara.

11, Translate the sentences marked by & star in part IV-B,

III, Write 5 sentences, using the following words:

1. Elvfnus.

2. Bﬂ'pimns.
3. Bnnaamio.
4. Jdei.

6. 3uattmds.

7



PART IV,

Tronsletion end Conversation.

A,

PdapuTkoBL cbiaﬁqno! nynb_q-:,‘pn B npafm E} nomiorfqnnn
pem‘r_-ou npnnlmﬁon :nem{ny :aarj'r. Vd4we B ycfx ulordx 1 ce’.uax,
® yo{x yoraudsex i xa semdmax un ¢d6pmxax opramiaéaywrs cnop-
ofpal xoudman, »{mnime cnoprdbux rosaphors, pdGaars cnoprdbi
waiindmn # cranidmm, BaemrdeypTs smardmma # oniumidim. Jmaxne
8 adxony wuéme momfuat, mo e cosdrcrke maudnncreo Tax acde
npo spopds’s # cdny cnofx rpouanfn. Onndue, nosgatdusmmen
6mfzae 13 nido cmpdmon,’ noddummo adsoiu {my mapmfuy. ®lafuma
nynbrfpa., ax 1 ardro fmmx pauéﬁ ¥y umx npefm.x. 8 '!'{JH:K‘I end-
cofou ninrordsxn mondht mo c.ﬂfmﬂa B épui.'t i mo raxxdt np‘ni.
Touf He m(nno, mo ocudsom cosdrenrot omcrdum @uquoi xynwf-
e i suxoB4NEA e cneuiénbni nnpt{zm, a nériu formru ma smaudk
*Torden#t no npéui # ofopdun”. B mxdnax, mampdrzan, Ko max
Bnpaz i 1’01‘1)!1‘13 uo'no.uh npnmrémn udtime cnnonfnb.

H(fmen. XTO s,na.e’ i’cnn'r HE neit ana,qu. nonfnen sfxomﬂ!
n{ny Bﬁsny HOpM 3 OKpéMmMX phnin cnoﬁ)ry: riumacTiari :Bnpé.an;
6ir ma 100-200-500 i cfnma ué'rpin, a Tardk HA n‘nmy n(n-
cramp - 3 1 5 rinomdrpin; _crpndm{ y nxco'rf fy .nommnf, ner=
#é arndruxa (nnp{xn HA !rypnix)f, Ba xo6¥ni a6é ma uapa.nefumnx
dpfccnx}, werduna m(cny, crpimﬁm& 3 rmm'rfauu # xynsné'-m rémo.
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€ Tpu ptﬁm UAX . HOPM AR .ui'réﬁ i uo’na,nl pfancr‘o ni;ty.
Ina mivéit 1 mnanfn Bim 13 go 16 pdkir ui ntfpnm snfhca "Byns
rordeu# go npdul # o6opam". Tar sérson i smaudk, axil
o,uépxym-n Ti, mo sna.nf‘l's i’crm-r. ;

Qna cTyné'nrcbno! mf.uo,ni i nna y':min c'ré'pmnx !mai:in ce-
pnﬁmix wein e adrmm#t 1 edmumd T i/cnnr.'ua. Ti, mo sna.nf'rb
(cmmu s nérmoro rﬁn_\r, onépxymh snaudr "Torlem#t fo trpini #
odop_tﬁuu - I*. 3a pdwumt Tun onépxyors "ITO-2",

Kpiu Tex Bnpas, mo sm npo Hux ronoplfmt sfme, snamud
ilcmn- ga sEaur# "Tords no npa.’ui i odopo’nl', rémen noswHeR
apoﬁﬁ'-rn uapm Ra 16-35 ninoue"rpin, nom(neﬁ yufﬂ n(ﬂpe u.m(na-r:
i rpeﬁ'r{ pdonam rdmo.

B.

Translate the following sentences:

* 1, You have to drive slowly on this road.
2. He hit him on the head,
3. On holidays we usually go ocut of town,
4, They get paid by the hour,
5., You can go there by boat or by train,
6. I waa saving this money karbovanets by karbovanets,
7. Ho's been all over the world,
8, These applea ara five cents aplece,

9, The soldiers lined up four in a row,



10. ¥iat sre your first ncae end patronymic?
11, Ha's = schoolrate cf mina.
* 12, Call [phons/ me tomorrow.
* 13, In oy opinion he was right.
1, Iollow the road along the river.
* 15, There are beautiful trees growing along this street.

16, The coumanding offlicer was riding alongside the columms
of his troops.

* 17, Someone's auto stood in front of his house.

* 18, Didn't you see me? I sat in fromt of you,
19, I saw her just before I went t.u the front,
20. Check gas and electricity before you leave,
21, A difficult problem, was before us,

22, Toke one pill before going to 'bedl.
23, I'11 be at your place batween two and thresa,
24, Thera can't be any comparison between them!
25, We have distrituted the food among poor people.
26, I'm through with yuul._

27. Xeep it to ynurselfz.

1, Mix né’:m BCE 3au{nueno.
2, Hexddh ue 6yfme wix mdum.
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/!
CIOEHHK -

aradruxa /x/ athletics
Gp;’ccn /Pl. only/ parallel bars
padcne JAdv.! properly, strictly
/
ncranés.mna.'m = BCTAHOBHTH /Inf.] to ostablish, to set up
BCTAHOBADD BCTAHOBJD
BoTaHdBADED BeTAHOBHD
BCTAHOBARE BCTAHOBUTE
BeTaHdBARENO BCTAHEBHMO
BeTaHdBARET® BCTAHEBUTS
BOTAHEBADET BCTAHUBAATD
r!.wu. /xf branch, field, sphers
rdayai
riunderura /x/ gyrnastics
riunacTAuHUR, -a, -6, -1 fAd3./ egmnastic
l‘am.lg'l /u/ spactator
rasiay
AHCH /‘I/ discus; disk
OKH
é S
ZOCATATH - NOCAPTH /Inf./ to remch, to attainm,
ZOCHATE®D EOCATrH to achisve
IocArgem  mocAruem
zocArde zocHrue

rocardeuwo gocHruemo
zocardere JAocHruere
zocArdpTe ZXocHrHYTH

Uxos:«;n, -8, =8, =1 f2aj./ wind; braes/vand/
sa.xd’n.umaa‘rncﬂ - aaxamfmca ;"Inf._f to be carried away, to be
3axdnanNC A saxonaKca thrilled; to be delighted;
saxdénanencsa saxdnuues to be enthusiastic
saxdnaneTbed saxdmuTbeA
saxdnapeuoca 3axdMUMOCH
saxdnaveTecs aaxdnurecs
3aXdNADDT BOA aaxdénaareca
a6dxy fAdv./ from the side; sidewaysa,
beside
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s:iﬁnﬁq/ sound

sHaudr /u/ - aing, emblem; badge
SHAUX -
KoGina /= horss; mare

konocd apHut -8, -8, -1 /Adj./ colossal, enormous

zerxd araetura /x/ 3 fisld athletics
uapy /u/ narch
ud pmi
uerdtu - werTHyTH . [Inf./ to throw, to cast, to fling
ueTdn ueTH
uetdem uernfh
ueTde MOTH

uerdemo ueTHeud
uerdcTe MeTHeTE
MeTEBTE MOTHYTH

/
EavazeeTBo o/ authorities, chiefs
ndaxa /x/ file, string, chain, line
K
opranisdsysati = opra.nlaysn'rn [Inf,/ to organize
opraHisdeym opraulayn

opranisdeycm oprauiayem

opraniadeye opranisye

oprauiasdsycuo oprasisyemo
opraniadeyere opranisyere
opranladeynTh opranisfuTs

onndx /omnslue/ fConj./ tut, however

opne’c-rp /‘!/ band, orcheatra
oprdcTpr

!
MepeBANATH /Inf./ to predominate, to prevall

nepesaxdn

nepesaxdecn

nepesaxde

nepeBaXEcMO

nepeeaxdcre

nepepaxinTh
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nipaufna /x/
nipauizu

npunias{;)q - npmalmiTe
npusiade nprALAs

npuriaden  npuxfaum
npuriade npuALIUT B
npuzindemo npuximivo
npuiindere npuiliure
npuAiadwTs NpHAYAATE

npordswsatx —npordenTn
npordsmom npordemo
npordsmosm npordemn

npordsane NpordsuTs
npordeaweno  mMpordBEmMo
npordsimere  npordsmre
NpOrdBmOMTS  NMPOrABJATEH

nondaynui
nysatxa /x/

pexdpa /u/

pexdpin
pfneub VA7
pd3BUTOK /ﬁ/

pospuBdTH - poaipedTu
pospusdn posipsey

poapeBdem  po3ipeem
poapHBde poa3ipse

poapusdero posipseuo
pospurdcre posipsere
POSDHBADT: PO3YPBYTH

czaonfhb

!

eBlTHTH
cBly
ceiTum
c¢BiTuTL
eniTnno
ceirure
esi{rarTe

[Inf, [

[Inf. [

fAav./

[Int,/

fhdv, [

[Int.f

pyramid, stack /arms/

to spare, to glve

to miss

in the afterncon; P.M,
public

record

level, standard

development, pro;réll

to tear, to break apart

by force, forcibly; under
compulaion
to ehine; to give light



’
cropreuenxa /x/ athlete [femala/
CHODTCMEHKHI

’ - :
cTpHbOK ,/‘{/ Juop, leap; broad jump
CTPUOKY =

7
rpenyeduna /[e/ training; drill
TpEeHyBAHHA

rpenypdTHCA = NOTDEHYBETHEA [Inf,] to train
TpeHyncA

Tpenyecmea

TpeHyeTHCA

TpeHyeMOCH

TpeHycTecA

TPEHYNTBCA

TpyeH [P1,only/ shorts
.
TypHik /u/ horizontal bar
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YACTHHA 1.
LIAJOT.

. /nponoexenna/

wikdna:  Kiasxa pdkin rduy s taxdx Gpam Yuacrsn
¥ neseafuxux suarduuax.

OE{ILIP: o T# xdxem? '-Iuns( i Hixdm npo ue He poanon!.u.’n?
H.Hf ue dy.nf anu’nnu? I

mo’:m llenniom{'r aurg’pln Ha ue’pmiart El niar-nd’ur‘y.x

0.C.: Big sattuds oocrdunc ufene #t manfkn /ussdbxmu/
posuapysdsca » endpri.

wukdna: He » endpri, a B opo¥x axtSuoerax. Oxudve & ue
norduo 67rap ua nlanaa}dx /noubxs(x/ni xpdme Bix
caratedx xoxxy ua mfxsax /adiax/ .3

0.0,: Tu raxdx uyadeo nadsacm, Munfaoro pdey ta mponxds
6es symfuxu udixe n'arr xiaoudrpis. '

I'.MIIﬁ{A: Xadnui, yedral Hounudetsor 6ir Ha uopd"ruy
auerdruin, Birynd sdfuax sa crapr.

mco’m: uixd'no, axift Gf.na peay.uté'r ufry na I00 ne’rpin.
Pexdpa unnfaoro pdky - 10,8 cexfnam.

D.C,.: ‘lfcre, ufc're? Jerxoatadr ﬁnguuo npoﬁi’r eTO0
udrpis sa 10,3 cexfuar. Mepwoxadonnht 6irful

oEIIP: & sord audn. Bim raxdx adopun coxcdp. Bfxe
6pdtn Yusers y omardumax a 6dkoy B aerxin naai’.
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i-tHI{O’JIA: B ue’u'rpi ndna nounnderben suarduna B rehic. Ak
r!puo sond rpé'm‘b. B{xxo c.ll.xxyné'm 3a pfxou
paué’rox. Axdn y.ua’pl

I‘AJII{HA: On Toit ﬁiau(aaﬁ c-rpynx%ﬂ x.m’neub ue - nimfnuﬂ

peuop.mne,l-: Cymna’.

HHK(ﬁT.A: A npo'm usdro ert: aacx;{xennn n{ﬂcrep
cné'pry Hosdx. ‘

0.C.: ldenf uaefuou, mo BiH HBDBJ{BTBOE. Bin rpa’e
evordaui womfes afxe mepndmo.

Qliﬁln’: ﬂumo’ Cynkcf cnopﬂcr{crws nnne’nron‘, 10 s{rpu:.

umdm: ana(n.li, Hoedx cwrordmmi smfncs He pimf‘mﬂ 1
HegoctdTHEO WEMxAN. Bxe 'l‘pl{‘{i npouaxuy’ncu.

0‘.0.= u;mxo’ ndeniorn saxonde 1:11:11&11(”.5

I‘Aﬂﬁ-la: l(cuo, mo nepan!ra Ha 6dul Cymna{.e lﬂxon(
Hosaxd. Iyuaw, wo cnpdsa B afut. Cywxd moadxmst
1A oix pdxis.

H}{KC{M: Hd’xoncn nepaurd’c. cm’pic‘rh - He paﬁu.orb.
'-Ifm'a? Mo pJ.n:I.o oroaduy®Ts napend’ry Gymn(.
ﬂ:{ELIP: A 64wun ‘paﬂ{ll.[e, A rpA'c cynmt{.'? Gbord’ﬂli BiH
rpae anduHo /na.ué‘i(o/ xpd.’lne, H1X n \(ex(n.

I‘MII&IA: Him{m He cnoxisa’xacu, mo Gymno’ nl(rpae,
a Hoedx nporpde. Oroadiiynrs nepépey Ko nd"pmo:
ro.n{lm. Hl’us odi’,xy - d:y‘rao'abuuﬂ MBTY, Xo.ni’no
B ﬁydaa"rl

r
/nporoBxernA Gy'ne B Hac'ry’nnouy ra’ui/
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7
L qennigﬂou /3Mar£ﬂnn/ Ha nepwlieTrs 3 Boﬁeﬂdéﬁy
/3 GacuetGday ... -

- competition for the volley-iall /basket-
ball.../ championship

/
2. 6iratd Ha xopaanAx /noubxéx/ -

- skate /to run of skates/

3. xomdth Ha mixmax /Jﬁ&ax/ -

- to ski /to walk on skies/

ra
4, cxopucTyBdTHCH uOMEHTOM -

- to take advantage of a moment

5. aaxonﬁrn 1niuiar£3y -

- to take initiative

6. nepepdra ua uocuy /ua a{wouy, Ha nor&.../ 6dut -
- advantage on my /your, his.../ side

7. a 64uus, ax sin /ooud, sond.../ rpde -

- I saw him /her, them.../ playing
/1 saw how he plays/.
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PART 1I.

GRAMMAR .

Par, 1. The preposition 0€3,

The preposition O€3 [without/ always tekes the genitive case.

Bond muee Ges She lives without

npy=is. frienda.

Bes IJII’GB. He Ilo,mia. One cann't live without
™. bread,

Certain Ukrainian expressions with the preposition 0€2 are
traneslated as followa:

apoaynfuo fes emim - it goes without saying
pir Ges geox nuim - & year lesa two days
Ges nedru - no date

Ges ,nypm(nsl -  no nonsense now!

Par, 2, The preposition Hgdﬂ A

The preposition EEJ_T_!_ Jagainst/ always requires the genitive

caaa.,
Bin sucademoersen He speaks [makes speech/
npdre ueue. against me,
38.‘!!‘!!6 RJ]JGBO 01'01(1'11 The green tree stands in
npdrr CynHHEY . front of the house.

¥
Certain Ukrainian expressions with the preposition NMPOTH
are translated as follows:

npdrn s{rpy -  egainst ths wind

npdrr rdult - agalnst the currenmt

sa | npdrta - for and sgalnst
pro and con

e npdrr xdrocs

to fight againat one

109



a uiudro ne ueio npo’-m

sn niudro He mdere
npdru, Axmd A 31&%

sond c{na npdru Bixnd

npdTr moIx cnoninérs
pce sifimno ndope -

néears mdwcis mpd
ogHord, mo Bin npuitne
npdrr pyxy rondummo-
Bof crplakm

Par, 3. The prepcs.‘.ticnc‘ﬁ i

The preposition ca’pag femong,
the genitive case.

Conndru crodTs cépen
matineny .

I
Cépen comudris croirs
HOMAHIHD.

pry?

1 have nothing against it
I don't mind
1 have no objection

do you mind my smoking?

ghe sat facing the window

contrary to my expectations
all went well

it is ten to one that he
will come

counter-clockwise

in the middle of/ always takes

The soldlera are
standing in the middle
of the square,

The commanding officer
is standing smong ths
soldiera.

Certein Ukralnian expressions with the preposition oe’pen are

tranelated as followa: .

cdpex 6fnoro mmA
celpen Bymini
cépen méui
cépen crir{s

Par, 4. The preposition _ﬁg_n_.

in broad daylight
in the open street
in the dead of night

amid the anowas

r'd
The preposition _PAAM  [for tha seke of/ is always followed by

the genitive case.

Bin pd6nrs ue pdin mdue.
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Par. 5. The preposition Mpo.__.

The preposition MPO  /about, of/ always takes the accusative
casa,

llpo mo Bu poauo:m(su-e? What are you talking
about?

fl runopﬁ npo ceo¥ I'm speaking of [abvout/

Rpywifuy. ny wife.

Certain Ukrainian expressions with the preposition J_EP ars
translated:

npo msdro nurigo - he is spoken of badly
roBépaTh

pim roedpurs npo -  he spoke on mathematics
uaremd TRy

A npo Hedro miudro - I know nothing about him
HE 3

npo ué’ne ces - &g you like, a8 you choose

ag you please

4
Par, 6. The vern [DOSHADYBATHOA ,

The verb Eowaméﬂcﬂ /to be disappointed/ is followed by
the locative case .

Boné oanapyx(nacn She ie disappointed in
B HBOMY. him,

Fd
Par. 7. The verve 2domrm _ afstw  nadsarm _ mmwerd/numeri/

]

The verb, M1S8TH pcans "to climb in one definite direction”
while the verb nﬁau’g_ means "to climb habitually or repeatedly or in
more than one general direction", [For the conjugation of these varbs
see the vocabulary list of lesson 106.[

.

Bir a{se wa répy. He is climbing on the
hill,
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/
Bin nasurs He He climbs on the hill
répy mogud. sveryday.

/
The, above distinction also applies to verbs l'lJliBa.‘l‘l ~ NINBTH
S/ NIaNCT /

!
fl nauey. I am swimming

i nadsaw monad. I swim every day.
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PART III.

HOMEWORK.

I, Translate into Ukrainian:

I'm an amateur sportsman but my brother is a professicnal one, He
doesn't work anywhere and exercises only in sporta. 4ll dey long he trains
young boye and girls, Hs prepares them for sport competitions, I work as
& tallor at the factory where they sew clothes. I take part in sports,
when I have free time, I like ping-pong; btut in the winter I like hockey.
I ewim pretty we'lli I also ski well and skate, OUnce I tried boxing but
1 raoalvuq. such a blow on my stomach that I completely blacked-out and I
ceased having interest in that sport. I also tried running the 100-meter
race, tut it came to light that my lungs cannot etand such strain. I started
breathing heavilly, heart started to beat rapidly and I couldn't run any
longsr., And besides that, my age is a big obstacle, too, I'm in my late
forties. Age is running and, as you kmow = age isn't a pleasure, Along-
side 0ld sge come different diseases, and so comes & sorrowful tims, Some
people esy that youth begins after the age of sixty., Do you agree with
that?

11, Translate the sentences marked by & star in part IV-B

111, Write 6 sentences, using the following words and phrases:

1. Hemme. 4, Hopd’um.
2. Hapémri. 5. Ha nponax
2 Orm{ny'ﬂu. 6. fl nefnen, MOesus
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PART 1V.

Translation and Conversation.

A,

B .nni".r'o:ay u{cnni 1956 po’ny ‘saninwinuca caironlf swargkna s
!am; i c-rpndxi’n ra mimax s -.-pm.n{ny, 3 Ia.nn’na uonaena’x, 3
rpu B xoxét a .ﬁgmnx nonfﬁm pdfl:is endpry, mo ufﬂ spRudfiEG

. sathdorroa nal(mty. 151 suardnua dymf vacT#uow Crduot Crirosdy
Oniunidmi, mo minSymersca = amcrondni 1956 pdky. Towy mo 3
neft wac y Ascrpdnii mecnd, oniun{Hcsxutt mouirdr B¥pimm mepe-
Haom( suardEEd 3 X pcﬁxin cnoﬁ)'.ry HA al(uy i n.na.nyadﬁ'n ixy
€spofni. y

fix 1 sdemnm, mohma xpa.f’ua. nocaa.’.ga. ma ul swarduma cmofx
nafrpdmx cnop'muétin. BardTo s mux - ue rﬂmm unf*rcpl cn(p—
TY, MO saflughbreon HuM ¥ n{m:m:i Bin pasudnra a6d sin np‘ni uac,

Cosadresxa nomfrma Uy.r:e( onnidn 8 mﬁd(xmx. I{ yn(unm:
- ne npobec{int cropreudin: wewnidkm, pexopncudim, sacxymemni
wetiorp{ cndpry, mo sxe no x{usxa pasts 6pdmr yYasors y mon{Guux
suarduEax 1 snoGysdam mo n{.usga nependr.

Criopreudin sdximmix wpafn nyie musysdmcs s rdfo, mo
udiie monoBMha mux "wesmidhis® sdbciu He mpmiugna yaacri B
smardrAx, & suxdrysams axyes immy caykcy. Udoom Yx wdwme Gy-
nd Geuurm, AR Bomd 'rpm.lﬁml uxopo’n]r 6{na rordm "Tpu xpec-r{“,

ne aynnmfnaua nina Yxua rouduna. Ouemdnmo, mo Eidiot Hebes-
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ndan Ina cnop@cuéﬁin He 1cnyndnu. Ane’xonyﬂlcwﬁ%ne rauenn-
CTBO ﬁodhoon, mos f&ui cnoprcuéhn, noGduwsm xurrd Ea ad&oni,
He posuapyedmics # we cxopmerdmmea s mxdrocs spyundro snamxy,
mo6 sAGpatn cro6dmy. .

Mdwma nyuars, mo ® Toft uac, Ax cnoproudEm »¥nsEnx spaf;
:innounnénn. poasamdﬁncs, snaﬁdhmnncn, aychiuﬁancn. ryndﬁi
# posuosadn 3 ifmmm cnoproudkamn, conéresxl mfnm myclmm cmy-
XaTE nynn‘ néini! csof& *yeuniduin" npo Te, AR !péﬁa nepexa-
rdmn # npo Te, mo comdreskuit cropreud He uds npésa nporpiru,
a nd%nrb r{npun sdrpary.

Héno, mo nf%na raxdx 'né%niﬂ‘ noni’nauarénncn sa lciﬁy
ninfrnﬁfparl suardnna. Hon{, Hanpdﬁaax, cnapmcuéi Hfain
nporpén swardrna 3 df;y ne miwax ma 30 xinoudrpin, »im nfis
nepmyséscn 1 o6inds ni}parn swardnea ma 50 ninoué&pin. Aué’
naudnscTRo He Xosndamno Houwf Gpdrm yGacrn B X suardHmAX.
Mdre dfin, mo MM BiH masdemam aincynén cnoﬂ nap'é%y.

B,

Trenslete the following sentences:

1, She came without her lmsband,
2, That goes without se,y:ing.l
3. She lives without a cent,

* 4, I couldn't find her without your help,

Y 3posyufno Ges cnis.
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5. We sat opposite esch other at dinner.
6. The post-office is cppasit.e the department stora.
7. I don't have anything against it.
# 8, What do you have against him?
* 9, We were going ogainst the wind and that's why we got cold,
10, Can you give me something for a toothache?
11, Do it for your children's sake,
12, Do it for my sake,

13, They didn't fire him from work because [for the sake/ of
his children.

14, A yellow table stood in the wmiddle of the room,
15. Among all these girle there isn't one that's interesting.

16, Among our students.there are meny that have a university
education,

17, What fis it/ you're talking about?,
* 18, What do you think sbout his wifel?
* 19, He doesn't lmow anything about the American school syasten.

20, I have read an article asbout the condition of sports in the
Ukrelne,

21, Do you kmow that he's golng to marry our secretary?
22, I didn't think of that,

23, Have you hosrd that they will arrive here next month?



CJOBHUK - VOCASULARY

aus{rop /u/ amateur, dilettante
audropu

BTAST Su/ athlete
aTadTu

ﬁir{l-! /l-l/ runnser
ﬁiryﬁ

Gi.mnxﬂ, -a, -, -1 (Adj.) bleond
Goxe fu/ boxing

Goncé’p /e/ baxer
6oxed) i’

Burpe.hém - nn’rpa'm (Inf.) to win
BUTDAK BArpan

purpadén BMrpacl

Barpad |, Birpaec

BUTDAEMO B pacMO
BUrpacTe BUrpacTe
BUrpaxTs PATPANTE

zuctdruia /x/ distance
V4
3acAyxeru#, -a, -0, =i (Past Part.) honored, merited

7
saxdnapBaTs - saxomTH (Inf.) to occupy, to seize, to capture,

saxdmiion 38%0MNJ to take possession of

saxdnanen 3axdmmm

3axdnawe 3axdm1T:

saxdnaneuo saxdmino

aaxdnaneTe saxdnure

3aX6NARDTE 3axdNIATE

ax{dﬁicrm /x/ ability

s

ininlariusa /x/ initiative
xonbxd (Plural) skates
xoBaanf (Flural) skates
AerxoaTadr /af light athlete
NerxoaTadTH

dxpa /x/ ski

adxeu

e [ ski

M){l/ /
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MOJOIICTE fX/S

nouéhr/q/

MOMEHTH

(Adv.)
(4dv.)
(adv.)

HaEB fﬂ M
Ha EJBKJT.H

nepadBo

‘HepeyrdTHea (Inf.)
HepefucE

Hepsyeuca

HepefeThoa

HepB¥eMoca

Hepey¥eToca

HepBYBTHCA

ndpuicrs /x/
nepepdra /x/

nepesardru - nepEHorrf (Inf.)
nepeuarin nepeudiy
nepeuardem  mepesdxem
nepeuarde nepeudxe
nepeMardcuo nepeudxemo
nepeuardere mnepemdxere
nepeuardoTh nepeudxyTH

nepexdra /x/
nepeudru

niur-ndur

naueTH
nauey
nauedu
niusé
naupend
naveerd
nmMefTh

(Inf.)

ndeuicTo (Adv.)

nporpaBiTH - npcrpé-sn (Inf.)

mporpan nporpan
nporpacu nporpéem
nporpaé nporpde
nporpasuo nporpdeuo

nporpﬂq;é nporphere
nporpasTh nporpdnTs

youth

moment

forever
forever

nervously

to be nervous

priority, preference
advantage, preference

to overcome, to master, to defeat,
to overpower, to gain victory

victory

ping-pong
to swim, to fleat

completely, entirely

to lose



npcuéxynaruuz - npouaxuj@ncx(lnfd

mpoudxywesa npoMaxHyca
npoudxyelc A ripoMaxudca
npoMdXyeTheA NpPOMaxHdTBoA
npoudxycMocA npouaxHendea
mpougxyeTeca npoMaxHerdea
MpoMdXYNTBCA  MpOMAXHYTHCR
pdxicrs /x/
Jocti

pnxdgna /x/

pardTu

pexopacudr /u/
PexopACuSHK

pin{%nn, -8, =8, =1

to miss (one's eim),
to miss the merk

joy, gledness
racket

record-holder

(4dj.) resclute, decisive

poasapdsysatuos - posuapyedruca (Inf.) to disappoint

poagapdByRRC K
poauspdByemecA
po3uapdByETECA
po3vapEByEMOCA
poavapdByeTeCcH
po3YapEBRYRTECA

ckopueryedTHe A
cKopueTinea
CHKOPHOTYEmWCA
cKopHCTieThCA
cexopucTeuoca
cxopuctyereca
CKODHETYOTBCA

ordpicrs /x/

crapr /u/

rduic/u/

?pannx{; /af
weumiondr /a/

xoxdd /u/

poauapfrca
posvapfemea
posuapfeTrea
poauapfenoca
poauapfereca
poauap¥oThCA

(Inf.) to take advantage, to take’
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the opportunity, to profit,
to make use

old age
start

tennis
spring-board

championship

hockey
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A'

A

A‘

4,

‘-IAC'I‘&HA I.
AIAJOT .

Bu ronop'.f.m uaui’. mne Ha .Hsnfacsnony aepo,upo’ni p‘aou
13 pdun c.uf;mu BAWN pcf,nn\t.
B, Bpar.
Piuunt cpar?t
B. .Esm{punun.g
llo BiH TauM pJﬁun?
B. Bin abdrumk, Raxauxﬁ'p aBiaadHn sumﬁwnsun.
ran{me cayxds y mpamfma-gecdnram: sifterxdx.
31 exiaskdx .u'rﬂxils exaazdeTbon asiax@i’nna?a
B. 3 rprox,
Un df.us sdworo a.apo.apd'uy poa'ra.md'nani nq.pnm)(‘mi
‘lacﬂﬁ-m?
E. l'[apa.wyrr(c'ria ﬁm{ahuc 6fan Hae Helid,c.
Uy mfgm oysims nosirpAui naadru /Haxséru/ Ha
Bam aepoxpdu?

B. Y4cro. Ham nepo.upJn nexTs ¥ nm:rppouron{ﬂ cnf‘ai.

“yu sdmmu sen{ruuran udero sradruon /rua.o'n{n/ aduadTn

popdxi a.epona.{uu /.ui‘ra.m{/?

B. J!.d’en'rb '{d’nro. Tprn AHl 'r:fny a6au o.morJ Baxuafro
doudapayed aeunxa/6oubondsa/, Bin norpdmus mix
nepexpdomutt pordius.>

Yy 4wl senfrmmxu mxusdors Tpacfoul kfai?

B. A ax xe., Nix uac maadry /uaasdry/, xoad max
aeponpo"nou sl‘csrb ocsf-rmsanbui 60’1:61{, a nyaeudfrn‘

c‘rplx{mb -rpsafmwnu u{mm,_ un udero ‘ty,l.d’ny
uwnm‘uin.
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A,

A,

. Uz na edwouy aeporpdui po6fau noednxy atraxd s

Hamz(ncbnora aepoxp«fuy?

B. Nosasudpa B Hac ud au’uymeuy noc(nxy‘i TPH Gouﬁona’w.
Bond Oymf _‘,rmnrfnxeni nin uac nonirpafxoro odo.

ufan EHE‘(H{ yms{nxannn?

B. LBa = HGEH&‘-IH{, a B TpdTHOro aaropi’ncs nor‘p.
0,1:1-!51{ /o.mé'qe/ Becl .ui'ramf rrpuaen.w{mca m.om(so.

351’,‘.{1{1«: sond as'ri’.ul?

B. Bond aitdmu Goubiru napaa‘ml Bop(xux Ropnﬁ.ui’n, mo
pesaf Gosnpundeu B Bitte sxdBunt nopr.

HI{{ Hé’cni.lku pgﬁ.ly?

E. Mpo ue Hiudro ne arm’n.

. Yu dmi aanf‘mi Ga:rq.pé'! sauackdBaHL?

E. Tax. Bel sond anpﬁri aeaduuu dpaaﬁirou.

ﬂx{ﬂ ni:m-w.’.n nosi'rpﬁ(l-:o! 'rm:scfrn .Inae"rws y Bac?

B. Burtd cnp‘uu. ané’ua s{u, 1 mci 6ixdre y ﬁcudooxJnume.
Ax mm{.mo nigﬁya‘crhan aa.'re’unaﬂua?

E. B:mfﬂ u’xom{? mod sardunenna nizﬁyn(xons 3a

xfnxa GGR{HI

p{nmm Spart /p{.lna cecrpd.../ - own brother J/own sister/

naox{pinmn 6paT /cecrpﬁ’/ - first cousin
norpdmatu Wiz mepexpdomutt = to get under the cross-
BOrdHE fire

apcﬁt‘m noo{ny /npu:eum(mcﬂ/ - to make a landing
apobdtu /udtu/ sduymeny - to make /to have/ a

g nocdnxy forced landing
CHIADATHCAH 3 - to consist of
nm’rn aéxomt - to take measure; to ses that...
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PART II.

GRAMMAR .

Par, 1. The English preposition "after”.

! The Bngl)inh preposition "after" is translated into Ukrainian as

nicas , sa , nériu |
Can you ses me after Yn wdmere noﬁdnn-rnoa
supper? sl undw n¥cas meudpi?
What happened afer llo crdroca nériu?
that? e
He works affer the Binm npamfe THM
sane pattern, cduwu spasxdu.

Certain expressions with the preposition "afier" are translated
as follows: :

day after day - HOeHbs 34 OHeM

to ask after somebody nos{nysarucn npo xdroos
Hapémri

word houf Tpéta

one [two.../ month after -  uépes omdu /nma.../ ufuul

after all

what is he after

day after tomorrow rlicmmfnm.

noraanda, mRBATHOM 38...

to lock after

afterwards )
after that )

nfcan zéro

Par, 2. The preposition "about".
The iti . 2% | ey =
npusafsro,”udtine/ s L_ﬁan /1 Q'_n!‘a;;::l/a,“gdggmg aﬁw =

1. "about" may be rendered by NPO:

Ha told me about Bir posrdzyeas uen{
Ukraine, npo JRpaYmy.
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2
7 :.!517.;:{3/,

Mapout" wecning =

xdno /Gafasno/:

The lzeturs losted aboutb

two Lours.

sroiiactely is rs

g by ng-.mmf':aﬂo

Idxyia rpusdna xdno
/ﬁnlﬁ;swo/ IBOX TONHH.
Idxuia Tpusdna npubndsno
/udtiwe/ nBl romduu.

3, The exuression "How ebout..." is rendered by AR mdno or

AK_BiNHOCHO.

How about the boolk?

Certain expressions with the preposition "about" are

into Ukrainien as followsi

Par, 3.

to look about

rumours are about

they were about to.gc

what are you about?

look about you

to welk about the streets
he went about four

they quarrel about trifles

there is somothing wrong about

The preposition "of",

-

fix mdno xEfru?
/fix BigedoHo RHATHT/

tranalated

auefTHcA HaBRpYTH
xdnars uyTrd /npo/
sond sGupdmmen firn /nird/

uny Br rau sdiugri?
7mo M Tam pdoure?/

nogueiTecA naBrdmo céde
xondTH no BymmuAx

sin n{mos kéno /Gufiapro/
; yeTeepro¥
Boui cadpaTeca sa ui

TYT mMOCh HE TAK

The preposition "of" is rendered in Ukrainian in differant waye.

with the genlitive 1t denotes:
1. possession:
The tools of the worker.

The bocks of Taras
Shevchenko,
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2, quality:

He is a man of great Bin monfna pemdrmx
abilities. sgicuocreit.
3. cause: )
| Bhe dn siokof Eewe I maovhram ul migm.
people. /Boud x»spa rin mmx
moagh./

b. with the accusative it denotes
1, reaaonlor cauge:

She is sick of [with/ Bond xndpa ma sandnenms

Pneumonia, nerdnis.
2, distance:
They 1ive within twenty  Bomi{ nn{u 8a IRANUATE
Kilomsters of Kyiv, xinouérpis »ix Hiesa.
3. meapure:
He bought a ton of Bin rynike rdERY-
coal, BYrlilf.

Certain expressions with the preposition "of" are translated
into Ukrainian as follows!

he is & great lover of music = BiE AfwWe miOETH MysHKY

none of them - gixrd s Eux
some of them - néxro 8 HEX
all of them = sel momi /mord mei/

I am tired of work

A crowdsoa Big np‘ui

he died of pneumonia - Bin nowdp »in sananemua
nerdnis
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Par, 4, The presosition "instesd of".

The prevosition "instend of" is translated as __%;‘:_RQE_T_E_:

He works instead of Bim npamée sduiors
ne. udne.

Par, 5. The preposition "szainst".

The preposition "sgainst" is translated as follows:
1. npdru:

Ws fight against , Mu 6dpemoca npdrr
comuunism, roMynisMy. -

2, 00 fin motion/:

He struck against the . Big yndpmsca o6
wall, criny.

Certaln expressions with the preposition "againat" are translated
as followa:

that 1s sgainst the rules = ue mpéTm npdema

againet & rainy day - npo udpanit nenn

I}
Par, 6, The verh BIATHCH.

With the verb Bﬂa'ﬂcﬁ the Engnnh subject becomes the indirect
object in the dative case in U‘la‘ainian.

Men{ snandes ua I succeeded in this
po6dra. work,
I
4s in Bnglish, the verby BOATHCA fio d inf requires &

verb followine; it to be infinitive in form,

Ib"ma udero uent p b/:(ao{'rh- . I am frequently lucky

ca /uen{ mactdrn/ moro-  to speak to her,
BopATH 3 HéN.
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PART 1II.

HCOHIZWORK.

I, Translate into Ukrainian:

Are you acquainted with my firnt cousin Stepan? Hé‘s a welllmown
pilot. I advise you to meet him, Why? Because he's & very interesting
person and, besides, he has very important comnections in the center /capi-
tal/ and he can help you, if you need help. Do you know that they re—
warded him for battle merit? He has already received two orders and ome
medal. He wears them on his chest. During World War II he shot down
thirty-six enemy planes and was wounded ssven times, After the last time
t‘h;t he was wounded, he had a difficult cperation, but afterward he re-—
covered quickly and as early as the following winter he was planning to
fly again, For two years he served with the paratroopers, The enemy AAA
::uuld: not shoot him down a single time, though his plane once was hit fits
englne even caught fire/ and he had to make & forced landing, He flew
to bomb the AAA, but this wes very difficult to do, for the AMA batteries
were carsfully disguised.

II, Translate the sentences marked by a star in part IV-B,

III, Write 5 sentences, wsing the following words and phrases:

1. Cupiss. 4, Unudno.
2. Cneuiafuhno InA BAC. 5. ﬂxﬁﬂ-na’ﬁyub.

3. Cxomult Ha.
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EART IV.
Translation and Conversatien.

A

ﬂsuﬁbinnnﬂ Gpar Hpocnd%a Hé%ona - Boradn lifna cnynﬂ;

- nBOTYMKOM y asiandumi BURAMyBaULE. anrxy 1941 péry ford
aniaecxanpinea sHaxdnunacs Bﬁ sificsxdBomy aeponpdul Henaneko
Bin uf&ra Ibedea. Al nosmaidumses 3 Borgﬁnou x{hhna auie Téﬁy
y némouy nnfﬁi i sin poangnfs nenf nlné%y 1crdiin npo Te, AKX
novaadon piftnd mix Himduumnow # Condrchxuu Cowsom. Hanf fn-
KO the poanosicrﬂ rak nixdso, Ar posnosinds Borndn, ané B
rinsrdx cmordx ne Oynd rax.

B qébnni 1941 pdiy nixrd a coné&chnmx nmnéi néeirts i me
nfuan, mo udwe ﬁjin Blfind. Hpénna, no sdximmwx xopnéhin npE=-
dyninn nonf nnnfﬁi! nfﬁcbna, Hoaf Tdnxu # aapouaéhn. Ané; AK
sndeno, pifind mapduxyeTsca 38 onﬂf Biu... Tax crdnocs # rqnf:

B oy6éry 21 uépera Bornér Isine pdsom s Gararsuf {mmmm
npdrumram ogébman sinnﬁérxy Fa 48 rondn 1 nofﬁas no ﬂandia,
mo6 size{nary csofx smandimx i no6ys{r » xin{ va » redrpi. Ha
aaponpéhi sammAnocs xi{nbxa noprozﬁi nbd&uwuin, crpinbuf; i we-
xfuixis. Tpdrarow ufnot cy6drm Borndr rysds mo ufcry 1 posea-
wfsca 5 pomfron Bopfca Jénkoro. A mpeuepi npdareni mimmd go
pecropdry, ne sammdmucs ax no nfsusot udui. Jarmd cndtm Bwe

uéfine Ha csiréﬁny.



Pdnrou axéen mipme murrd poap{aano nonfrpa,_moch Gnfichyro,
xou wanedpi we Oyad ni omniéy xudpru, a ndriu m{om chnpumutt rpiv
sarpmu{n necs noﬁnnsf. “lfw 6ynd, HK ne'r{m: nni’ch nirard. Ud-
pes nfnmm xpu A mrpnui’no nech suésy. Bes Gyms-ardro nop.{u-
Ry c'rpim{nn senf-rmt. Hyneuefrn Upéﬁw nig nepexpécnnﬁ pordup
rpocyouux kynp umfics Gombapnypdnpunk, mo uf6yrs mincrde »in
cBoéY ania.ecmpfnsr. Bouﬂap.qyu{ubnnx ys&fn Buco'rf # nm:er{n
néni ma sdxim sdbciu meymxdumerntt. ILecs nanéko sa ufcrom »
Hénpmmy aeponpduy, me crofue apiendrra Borndua Jln'un, pfioim
ocnﬁ-ms&mi‘ 6ouOH. Bifcoro B nebo ninnin{mn ryc'rﬂ! ué’pnui! i)
1 rderpl msmx# ndmyw’s. Byné fomo, mo ne 6ys Bopdioiit gaxfe.
And unit?

T{nmm on{nnni conércrke HaudnbeTBO oqaiu{ﬂuo oronocxno
uépes pdnio, mo noyanacs pittd s Himcaumuon. Komf Boradn npu-
I’m Ha ceift nepo.npo’n sin mo6duns 'rf.num py!{nn’i nénix. 3ro-
p{.nn mnerépen 3 nanseu, anrdpm, cxadnm Goenpndcim 1 airaxd
HA aeponpo’ui. Hi onfr airdx we ninmdbes s noni/'rpu.

B roit nens ni)té'nbm &nh{uis spoﬁ:(na Raxsdrn ma Bol Gi’nh-
mi npugponrdei micrd, a 'mr;tfm ne wicrd # ma nopry 8 nopa.ﬁm’m
B r.lmﬁo’xouy -nmy’.

Bix 7éro uécy curndmm nosirpdiot rpusérm udkma Gyad uy-
™ N0 xi’m\m paafn Ha meHs i rdpirs nnou{, xou uﬁz'.-o ] Gyao'n

rtJnncmy sardunenni.

* ruins
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Translate the following sentencest

Come to me after nine.

=

2, May 1 see you after supper?
*3, What happened after that?

L, Will you go after the newspaper?

5. I shall have finighed writing my article day after tomorrow,

6, ls there anyone to lock after the children?

We tried /went/ store after store, but wers unable to find what we
wanted,

7

8

9
10. What're you talking about?

Wait until after I come back,

The police are after him,

*11. They talk about the war,

12, It will take about twenty minutes.

13, I was asbout to gol when he ceme,

14, The train is about to leave.

15. What about him?

16. Hie father died of & heart diseass,

17. I have never heard of him,

*18. I've been thinking of this for a long time,
19, What's 1t made of?

*20, None of us has ever been there,

21, A few of my things got lost on the way.

1. sﬁuszca kg ]
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22, Call fphone/ me at a guarter of [Lo/ eight.
23. 1'mw ashamed of being so late.
*2l, My house ie on the other side of the church,

#25, Who's the driver of this car?



1'

1.

1.

1.

1'

1-

1-

What ars your first nowe and patronymic? -

2. Mod iu’d # mo 64rbroel - Hupitno Tpurdposmu,
Wnere's your home, Cyril Hryhorovych?

2., AlzmB y Onded.

You're Ukrainian, aren't you?

2. Tak, A yxpé{neus.

I'm glad to meet you. I have never seen a Ulreinian in my
life. Tell me, how did you come to our country?

2. A sn sudere, B Ha"mii’c Kpal(l!i, B mrdri Ranigfpalx,
nicnasderpa noumyreca onmimnificrxi suardnma. A#
npufxas ne nl swardsms.

Don't you say itl Are you a champion?

4
2. Tar, & uesnidn Yrpafun s nadeanns.
Tell me,are you a proffessional sporteman, or,..l

2. fl ne cxasds 6u, mo n npocbec{ﬂnnﬂ aradr. A c-ry,né'm
Onédcproro ymisepcurdry.

Do you have time for sportal

2. He Gardro, and udw. f mOnd nndraru. 3ndere, y mac
ra Geperdx Ydpmoro mdpa scl mfGnars nrdbarm. H Gardro
rperypdeca 1 mapdmri cram uesniduom. :

How o0ld ars youl?
2. Men{ nedanars nee péru.

Tell me, who else czme hare with youl

2. 31 ando npnfxa:m yennidu s U{Py He. KOpdTRY nfma.nh,
pexopncmén 3i crpubefs yrdpy, uewnidk rduicy Ta ueum-
nidu 6decy B ramxi meaf.
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1‘

1.

1.

1.

1.

Who's your chuupion runner J|"i1.1 ru!.mingf‘f

2. Tomowapduko. Bim yoramosds perdpm = 6{ry ma
mucrdunin » 500 udrpim.

I myself am a sportsman, I would like to meet your friends.
Would you introduce me to them!? Where can I see your
champion runner f[in running/?

2. Men{ mywe mxdna, ané sm me uémere ford cdumrn
sdpas. Bim xadpuit, »in snauds ndry.

I'm gorry for him, Then may be I can see the tennis
champion?

2, liord raxdx we udwma 6dumrn; »im snaudm pyxy.
ind how is the boxing chempion? May I see him?

2. Bodon, mo ui. ¥ mpdro posodmmit mic.

Whon then may I see?

2. Bémoro maudnemmra. Bim me xpdpmil.

Well, I've zot to hurry. I'1l see you tomorrow.

2. Bo¥cn, mo B% He noddunre mend sderpa. B wehe
6fne Gonirr romord.

Who of you then will take part in the Olimpic games?

2, He ryp6yfirecs, wmn sinymaemo. Ham maudnbmnx e
uem%g’non caxpe'r;m! noafnit # »in smee cexpdr mdmmx
xBopd6. .
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CJIOBHI'EK = VO@CAEULALY

apianduma /w/ f1icht
aniandunn

R
aeponaan /4/ airplane, plane
asponadun r

Gocnpurza’cn (Plural) ammnition

Goutocxdeume fe/ shelter
GouGocxdprma :

6pesdur fu/ tarpaulin
GpeaduTi

an’mymemrﬂ, -a, -8, =1 (Past Part.)forced, constrained

/
sicais /u/ expresaion
BUCJIOBH

sTu (Inf.) to howl
BB
Ben
Be
BieuO
pere
BUDTE

surrd/o/ howling

BlapdTHCA —-s\na."mcs to have recourse, to resort
saadreea  BadcThCA

_.x_taonfpumm, -a, =-e, -i (ad}) first cousin

imouminduin /m/ # 11lumination
imomigdnit :

aaropfﬂ!cx (Inf.) to cateh fire, to begin to burn
sarophea

aaropduca

aaropdrscs

saropuudca

saropurdca

aaropATECA

aauacno/ss.nnﬂ, -a, -8, =) (Past Part.) disguised, camouflaged

satdumenua/c/ black-out, darkening
aaTéuHEHHA
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sdxin /u/

adxonu
xapasdu /u/
rapasduu

HOpao

xfan /x/

kY ai
waxlr /a/

HandTu

xopaﬂé’.u? fu/

medsures, actions, steps

caravan

ship

bullet

raid, air raid

ocnfumsanmm, -a, -8, =1 (Adj.) lighting, illuminating

napamytdor /4/

parachutist, paratrooper

napamyTéeTH

napamyTEMit, -a, -e, =1 (adj.) parachute, paratrooper's
nepexpdorut, -a, -e, -1 (4dj.) cross

n;g;réq/ port, harber

noas_{hna. /x/

embarcation, mount (-}
o ety ing,emplaning

n'pﬂss/uanna.'mus - npuaenmfmca (Inf.) to land

npusduapne 1 npu3enaNca
npuaduanencs npu3eMaAme A
NpH3ENADET O K npu3eMIATRCA
npr3€uaneNoc A NpM3eMIUNS T A
npraduapeTeca npusemmrdon
npu3 MAVRT BCA npu3enadTboA

npmppouronn/n, -a, -8, -1

petix /4/
péitau

pi{mxn, -a, -2, =1

'rpa,cfmim, -2, -8, -1

rpusdra /x/

ynmd’usm, -8, =2, =i

yuxdixenun o/

YOKSIEOHHA

(adj) situated near the front

raid

(AdJ.) mative, related
(adj.) tracer
alarm, alert

(Past Part.) damaged, injured

damage, injury
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BrickKdBI 8/ci0BX
BiNynEHa nocdaxa/niraxd/
aodtu airdx
Kapaaé.’n xcpaﬁn{B
napaufTHa wacTHHA
napaunyrro-aecdurul siteskd
nonirpi[nuﬁ HB-'\I{T
noairpﬁ’nan Gift
npﬂ:ppon'rosg cnfra n
i ;-pexp&cn:m Boréﬂb
rosirpdua Tpuséra
curndn nosi'rp{nol rpﬂao’t_'z
'r'pacfmi rc:;.ui

ocsi’ramsamna 6duca

IILITHAY SEFAISSICHS
foreed landing
to bring (shootddoun a planc
convoy (caravan of vessela)
parachuts unit
paratroops, parachute troops
air raid, air attack
air fight
near-the-front zone
cross-fire
air alarm
air alarm sygnal
tracer bullets

sygmal flare

PD 7200~5-58
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